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QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
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Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
4 avril 2022.

De regering heeft dit wetsontwerp op 4 april 2022 
ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 20 avril 2022. De “goedkeuring tot drukken” werd op 20 april 2022 
door de Kamer ontvangen.
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SAMENVATTING

Van zodra een geherstructureerde lokaal bestuur 
ontbonden wordt of omgevormd wordt tot een private 
rechtspersoon, kunnen de pensioenlasten van dit be-
stuur op basis van de huidige tekst van de wet van  
24 oktober 2011 niet ten laste gelegd worden van het 
lokaal bestuur dat of de lokale besturen die het vast-
benoemd personeel hebben overgenomen. De wet 
van 24 oktober 2011 voorziet evenmin in een toereke-
ning van pensioenlasten indien het lokaal bestuur op 
het ogenblik van zijn ontbinding of van zijn omvorming 
tot een private rechtspersoneel niet langer meer vast-
benoemd personeel tewerkstelt omdat het desbetref-
fende personeelskader inmiddels uitgedoofd is zodat 
er geen sprake is van een personeelsoverdracht naar 
een ander bestuur.

Dit ontwerp strekt ertoe om deze lacune te verhel-
pen door voor beide voornoemde situaties in de wet 
van 24 oktober 2011 toewijzingsregels vast te leggen 
voor de pensioenlasten die door het Gesolidariseerd 
pensioenfonds gedragen worden voor de gewezen 
personeelsleden van het ontbonden of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur en hun rechthebbenden.

Daarnaast voorziet het wetsontwerp ook in de mo-
gelijkheid dat het provinciaal of plaatselijk bestuur vóór 
zijn afschaffing of omvorming zelf voormelde pensioen-
uitgaven ten laste kan nemen door de betaling van een 
éénmalige bijdrage aan de FPD.

De mogelijkheid tot betaling van een éénmalige bij-
drage aan de FPD wordt tenslotte ook voorzien voor de 
bijdrage in de lopende pensioenlasten die in toepassing 
van artikel 24, § 1, verschuldigd is in geval van her-
structurering van een bij het GPF aangesloten bestuur 
waarvan vastbenoemde personeelsleden worden over-
gedragen naar openbare of private werkgevers die niet 
bij het Gesolidariseerd pensioenfonds zijn aangesloten.

RÉSUMÉ

Dès qu’une administration locale restructurée est 
dissoute ou transformée en une personne morale de droit 
privé, les charges de pension de cette administration 
ne peuvent pas, sur la base du texte actuel de la loi 
du 24 octobre 2011, être imputées aux administrations 
locales qui ont repris le personnel nommé à titre définitif. 
La loi du 24 octobre 2011 ne prévoit pas non plus une 
imputation des charges de pension si l’administration 
locale, au moment de sa dissolution ou de sa transfor-
mation en une personne morale de droit privé, n’occupe 
plus de personnel nommé à titre définitif parce que ledit 
cadre du personnel s’est entre-temps éteint, de sorte 
qu’il n’est pas question d’un transfert de personnel vers 
une autre administration.

Ce projet tend à remédier à cette lacune en fixant 
pour les deux situations précitées dans la loi du 24 oc-
tobre 2011 des règles d’attribution pour les charges de 
pension que le Fonds de pension solidarisé supporte 
pour les anciens membres du personnel de l’adminis-
tration provinciale ou locale dissoute ou transformée et 
pour leurs ayants droit.

En outre, le projet de loi prévoit également la possibilité 
qu’une administration provinciale ou locale prenne en 
charge elle-même les dépenses de pension susmen-
tionnées avant sa dissolution ou transformation par le 
paiement d’une contribution unique au SFP.

Enfin, la possibilité de paiement d’une contribution 
unique au SFP est aussi prévue pour la contribution dans 
les pensions en cours due en application de l’article 24, 
§ 1er, en cas de restructuration d’une administration 
affiliée au FPS dont des agents nommés à titre définitif 
sont transférés vers des employeurs publics ou privés 
qui ne sont pas affiliés au Fonds de pension solidarisé.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Er werd rekening gehouden met de opmerkingen van 
de Raad van State in het advies nr. 70.607/4 van 26 ja-
nuari 2022 in het wetsontwerp en de memorie van 
toelichting.

De wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en plaat-
selijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting 
van het fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen 
heeft op 1 januari 2012 het Gesolidariseerde pensioen-
fonds van de provinciale en plaatselijke besturen (GPF) 
opgericht waarbij in principe alle lokale besturen van 
rechtswege werden aangesloten voor hun vastbenoemde 
personeelsleden.

Het Gesolidariseerde pensioenfonds (GPF) wordt door 
de bij dit fonds aangesloten lokale besturen gefinancierd 
via twee soorten bijdragen. Enerzijds door basispensi-
oenbijdragen die verschuldigd zijn door alle aangesloten 
lokale besturen die vastbenoemde personeelsleden 
tewerkstellen en die gelijk zijn aan een percentage van 
het aan pensioenbijdragen onderworpen loon van die 
vastbenoemden. Anderzijds door responsabiliserings-
bijdragen die enkel betaald moeten worden door de 
besturen waarvan de individuele pensioenlasten die 
het fonds in een bepaald kalenderjaar gedragen heeft 
(m.a.w. de rust- en overlevingspensioenen die uitbetaald 
worden aan de vroegere vastbenoemden van het lokaal 
bestuur of hun rechthebbenden) hoger zijn dan de in 
datzelfde jaar betaalde basispensioenbijdragen.

Door middel van de responsabiliseringsbijdrage 
worden de bij het GPF aangesloten lokale besturen 
gedeeltelijk verantwoordelijk gesteld voor de uitgaven 
inzake pensioenen die het GPF draagt voor hun gewezen 
vastbenoemde personeelsleden en hun rechthebbenden 
zodat deze niet integraal ten laste van de solidariteit 
worden gelegd.

In dit systeem van individuele responsabilisering is de 
– correcte – toerekening van de pensioenlasten aan de 

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs, 

EXPOSÉ GÉNÉRAL 

Il a été tenu compte des observations formulées 
par le Conseil d’État dans l’avis n° 70.607/4 du 26 jan-
vier 2022 dans le projet de loi et l’exposé des motifs.

La loi du 24 octobre 2011 assurant un financement 
pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre définitifs des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale et modifiant la loi 
du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions de 
la police intégrée et portant des dispositions particulières 
en matière de sécurité sociale et contenant diverses 
dispositions modificatives a créé le 1er janvier 2012 le 
Fonds de pension solidarisé des administrations pro-
vinciales et locales (FPS) auquel en principe toutes les 
administrations locales ont été affiliées de plein droit 
pour leur membres de personnel nommés à titre définitif.

Le Fonds de pension solidarisé (FPS) est financé par 
les administrations locales affiliées à ce fonds via deux 
sortes de cotisations. D’une part, par les cotisations 
de la pension de base dues par toutes les administra-
tions locales affiliées qui occupent des membres du 
personnel nommés à titre définitif et qui sont égales à 
un pourcentage du traitement de ces agents nommés 
à titre définitif assujettis aux cotisations de pension. 
D’autre part, par les cotisations de responsabilisation 
qui ne doivent être payées que par les administrations 
dont les charges individuelles de pension que le fonds 
a supportées au cours d’une année calendrier détermi-
née (en d’autres termes, les pensions de retraite et de 
survie qui sont payées aux anciens agents nommés à 
titre définitif de l’administration locale ou à leurs ayants 
droit) sont supérieures aux cotisations de la pension de 
base payées au cours de cette même année.

Par le biais de la cotisation de responsabilisation, les 
administrations locales affiliées au FPS sont partiellement 
responsables des dépenses en matière de pensions 
que le FPS supporte pour leurs anciens membres du 
personnel nommés à titre définitif et leurs ayants droit 
de sorte que celles-ci ne sont pas mises entièrement à 
charge de la solidarité.

Dans ce système de responsabilisation individuelle, 
l’imputation – correcte – des charges de pension aux 
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verschillende besturen essentieel daar zij rechtstreeks het 
bedrag van de verschuldigde responsabiliseringsbijdrage 
bepaalt. Het spreekt voor zich dat deze toerekening van 
pensioenlasten ook dient plaats te vinden indien bij het 
GPF aangesloten lokale besturen het voorwerp uitmaken 
van een herstructurering.

Net zoals de wet van 28 april 1958 betreffende het 
pensioen van het personeel van zekere organismen van 
openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden, die de 
zogenaamde “Pool der parastatalen” organiseert, bevat 
de wet van 24 oktober 2011 momenteel reeds een aantal 
bepalingen (artikelen 24 en 25) m.b.t. de tenlastelegging 
van pensioenlasten in geval van herstructurering van 
lokale besturen die bij het GPF zijn aangesloten. Evenwel 
regelen deze wettelijke bepalingen enkel de gevolgen 
van herstructureringen van bij het GPF aangesloten be-
sturen waarbij vastbenoemde personeelsleden worden 
overgedragen naar openbare of private werkgevers die 
niet bij het GPF zijn aangesloten. Deze laatste moeten 
zowel – proportioneel met de loonmassa van de over-
gedragen vastbenoemde personeelsleden – bijdragen 
in de op de datum van herstructurering lopende pensi-
oenlasten van het geherstructureerde lokaal bestuur als 
de toekomstige pensioenlasten van de van dit bestuur 
overgenomen personeelsleden dragen.

In de huidige tekst van de wet van 24 oktober 2011 zijn 
daarentegen geen wettelijke bepalingen opgenomen 
m.b.t. de toerekening van pensioenlasten in geval van 
herstructureringen van bij het GPF aangesloten lo-
kale besturen waarbij vastbenoemde personeelsleden 
worden overgedragen naar één of meer andere lokale 
besturen die eveneens bij het GPF aangesloten zijn. 
Zolang het geherstructureerde lokaal bestuur verder 
blijft bestaan en m.a.w. niet ontbonden wordt en evenmin 
omgevormd wordt tot een private rechtspersoon, stelt dit 
geen probleem daar dit bestuur verder aangesproken 
kan worden voor de pensioenlasten van zijn gewezen 
vastbenoemde personeelsleden. Dienaangaande kan 
worden opgemerkt dat het geherstructureerde lokaal 
bestuur zelfs de mogelijkheid heeft om met lokale bestu-
ren die vastbenoemd personeel overnemen op conven-
tionele basis afspraken te maken nopens de verdeling 
van zijn lopende en/of toekomstige pensioenlasten in 
het kader van de responsabilisering. Deze afspraken 
worden geconcretiseerd in de vorm van een bilaterale 
overeenkomst die wordt afgesloten tussen het geher-
structureerde lokaal bestuur en de – eveneens bij het 
GPF aangesloten – lokale besturen die vastbenoemd 
personeel overnemen.

Van zodra het geherstructureerde lokaal bestuur 
echter ontbonden wordt of omgevormd wordt tot een 
private rechtspersoon, kunnen de pensioenlasten van 
dit bestuur op basis van de huidige tekst van de wet 

différentes administrations est essentielle étant donné 
qu’elle détermine directement le montant de la cotisa-
tion de responsabilisation due. Il va de soi que cette 
imputation de charges de pension doit aussi s’effectuer 
si des administrations locales affiliées auprès au FPS 
font l’objet d’une restructuration.

Tout comme la loi du 28 avril 1958 relative à la pen-
sion des membres du personnel de certains organismes 
d’intérêt public et de leurs ayants droit, qui organise ce 
qu’on appelle le “Pool des parastataux”, la loi du 24 oc-
tobre 2011 contient déjà pour le moment un certain 
nombre de dispositions (articles 24 et 25) portant sur 
l’imputation de charges de pension en cas de restruc-
turation d’administrations locales affiliées au FPS. Ces 
dispositions légales ne règlent cependant que les effets 
de restructurations d’administrations affiliées au FPS dont 
des agents nommés à titre définitif ont été transférés 
vers des employeurs publics ou privés qui ne sont pas 
affiliés au FPS. Ceux-ci doivent – proportionnellement 
à la masse salariale des agents nommés à titre définitif 
transférés – aussi bien contribuer aux charges de pension 
en cours à la date de restructuration de l’administration 
locale restructurée que supporter les futures charges 
de pension des membres du personnel repris de cette 
administration.

Le texte actuel de la loi du 24 octobre 2011 ne contient 
par contre pas de dispositions légales relatives à l’impu-
tation des charges de pension en cas de restructura-
tions d’administrations locales affiliées au FPS dont 
des agents nommés à titre définitif ont été transférés 
vers une ou plusieurs autres administrations locales qui 
sont également affiliées au FPS. Aussi longtemps que 
l’administration locale restructurée continue d’exister 
et n’est, en d’autres termes, pas dissoute et n’est pas 
non plus transformée en une personne morale de droit 
privé, cela ne pose pas de problème étant donné que 
cette administration peut encore être sollicitée pour les 
charges de pension de ses anciens agents nommés à 
titre définitif. À ce propos, on peut signaler que l’admi-
nistration locale restructurée a même la possibilité de 
conclure conventionnellement des accords avec des 
administrations locales qui reprennent du personnel 
nommé à titre définitif , qui portent sur la répartition de 
ses charges de pension en cours et/ou futures dans le 
cadre de la responsabilisation. Ces accords se concré-
tisent sous la forme d’une convention bilatérale conclue 
entre l’administration locale restructurée et les adminis-
trations locales – également affiliées auprès du FPS 
– qui reprennent du personnel nommé à titre définitif.

Dès que l’administration locale restructurée est toutefois 
dissoute ou transformée en une personne morale de droit 
privé, les charges de pension de cette administration 
ne peuvent pas, sur la base du texte actuel de la loi 
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van 24 oktober 2011 niet ten laste gelegd worden van 
het lokaal bestuur dat of de lokale besturen die het 
vastbenoemd personeel hebben overgenomen. De wet 
van 24 oktober 2011 voorziet evenmin in een toereke-
ning van pensioenlasten indien het lokaal bestuur op 
het ogenblik van zijn ontbinding of van zijn omvorming 
tot een private rechtspersoneel niet langer meer vast-
benoemd personeel tewerkstelt omdat het desbetref-
fende personeelskader inmiddels uitgedoofd is zodat 
er geen sprake is van een personeelsoverdracht naar 
een ander bestuur.

Dit ontwerp strekt ertoe om deze lacune te verhel-
pen door voor beide voornoemde situaties in de wet 
van 24 oktober 2011 toewijzingsregels vast te leggen 
voor de pensioenlasten die door het Gesolidariseerd 
pensioenfonds gedragen worden voor de gewezen 
personeelsleden van het ontbonden of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur en hun rechthebbenden.

Daarnaast voorziet het wetsontwerp ook in de mo-
gelijkheid dat het provinciaal of plaatselijk bestuur vóór 
zijn afschaffing of omvorming zelf voormelde pensioen-
uitgaven ten laste kan nemen door de betaling van een 
éénmalige bijdrage aan de FPD.

De mogelijkheid tot betaling van een éénmalige bij-
drage aan de FPD wordt tenslotte ook voorzien voor de 
bijdrage in de lopende pensioenlasten die in toepassing 
van artikel 24, § 1 verschuldigd is in geval van herstructu-
rering van een bij het GPF aangesloten bestuur waarvan 
vastbenoemde personeelsleden worden overgedragen 
naar openbare of private werkgevers die niet bij het 
Gesolidariseerd pensioenfonds zijn aangesloten.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring 
van een duurzame financiering van de pensioenen van 
de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale po-
litiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot 
oprichting van het Fonds voor de pensioenen van de 
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepa-
lingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen.

du 24 octobre 2011, être imputées aux administrations 
locales qui ont repris le personnel nommé à titre définitif. 
La loi du 24 octobre 2011 ne prévoit pas non plus une 
imputation des charges de pension si l’administration 
locale, au moment de sa dissolution ou de sa transfor-
mation en une personne morale de droit privé, n’occupe 
plus de personnel nommé à titre définitif parce que ledit 
cadre du personnel s’est entre-temps éteint, de sorte 
qu’il n’est pas question d’un transfert de personnel vers 
une autre administration.

Ce projet tend à remédier à cette lacune en fixant 
pour les deux situations précitées dans la loi du 24 oc-
tobre 2011 des règles d’attribution pour les charges de 
pension que le Fonds de pension solidarisé supporte 
pour les anciens membres du personnel de l’adminis-
tration provinciale ou locale dissoute ou transformée et 
pour leurs ayants droit.

En outre, le projet de loi prévoit également la possibilité 
qu’une administration provinciale ou locale prenne en 
charge elle-même les dépenses de pension susmen-
tionnées avant sa dissolution ou transformation par le 
paiement d’une contribution unique au SFP.

Enfin, la possibilité de paiement d’une contribution 
unique au SFP est aussi prévue pour la contribution dans 
les pensions en cours due en application de l’article 24, 
§ 1er en cas de restructuration d’une administration 
affiliée au FPS dont des agents nommés à titre définitif 
sont transférés vers des employeurs publics ou privés 
qui ne sont pas affiliés au Fonds de pension solidarisé.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un financement pérenne des pensions des membres 
du personnel nommé des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale, modifiant la loi 
du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions 
de la police intégrée et portant des dispositions particu-
lières en matière de sécurité sociale et portant diverses 
dispositions modificatives.
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Art. 2

Het nieuwe artikel 23/1 beoogt de situatie waarbij de 
ontbinding van een lokaal bestuur of zijn omvorming tot 
een private rechtspersoon gepaard gaat met een perso-
neelsoverdracht naar één of meerdere lokale besturen 
die eveneens bij het GPF zijn aangesloten.

Alsdan worden in het kader van de berekening van de 
responsabiliseringsbijdrage de lopende en toekomstige 
pensioenlasten van het afgeschafte of omgevormde be-
stuur gevoegd bij de pensioenlasten van de besturen die 
het vastbenoemd personeel hebben overgenomen. Op 
de aldus geglobaliseerde pensioenlast en loonmassa van 
het benoemd personeel van de overnemende besturen 
wordt de verlaagde responsabiliseringscoëfficiënt toe-
gepast, en dit vanaf de responsabiliseringsbijdrage die 
verschuldigd is voor het kalenderjaar waarin de afschaf-
fing of omvorming van het bestuur plaatsvindt tot het jaar 
waarin de overnemende besturen geen vastbenoemd 
personeel meer tewerkstellen en waarvoor een 100 % 
responsabilisering zal worden toegepast.

Indien de personeelsoverdracht plaatsvindt naar 
meerdere bij het GPF aangesloten besturen, worden 
de lopende en toekomstige pensioenlasten van het 
afgeschafte of omgevormde lokaal bestuur proportio-
neel onder hen verdeeld a rato van de overgedragen 
statutaire loonmassa.

Teneinde de Federale Pensioendienst (FPD) in staat 
te stellen om de lopende en toekomstige pensioenlasten 
van het afgeschafte of omgevormde bestuur correct toe 
te wijzen, voorziet de tweede paragraaf van het nieuwe 
artikel 23/1 dat het afgeschafte of omgevormde lokaal 
bestuur en de lokale besturen die het vastbenoemd 
personeel overnemen, aan de FPD een nominatieve 
lijst van de overgedragen personeelsleden moeten be-
zorgen binnen de twee maanden volgend op de datum 
van de overdracht.

Zoals de Raad van State in zijn advies heeft gesug-
gereerd, wordt hieronder verduidelijkt waarom er een 
onderscheid gemaakt wordt tussen het geval bedoeld 
in artikel 24 van de wet van 24 oktober 2011 enerzijds 
en het geval bedoeld in het ontworpen artikel 23/1 van 
dezelfde wet anderzijds, hetgeen verklaart waarom in 
artikel 20, negende lid, van dezelfde wet bij wijze van 
uitzondering niet naar die laatste bepaling verwezen wordt.

In het kader van een herstructurering in de zin van 
artikel 24 worden vast benoemde personeelsleden van 
een provinciale of lokale overheid die is aangesloten 
bij het Gesolidariseerd pensioenfonds (GPF), overge-
plaatst naar een overheid die niet is aangesloten bij 
het Gesolidariseerd pensioenfonds (bijvoorbeeld een 

Art. 2

Le nouvel article 23/1 vise la situation où la dissolution 
d’une administration locale ou sa transformation en une 
personne morale de droit privé va de pair avec un trans-
fert de personnel vers une ou plusieurs administrations 
locales qui sont également affiliées auprès du FPS.

C’est ainsi que dans le cadre du calcul de la cotisation 
de responsabilisation, les charges de pension en cours 
et futures de l’administration supprimée ou transformée 
sont jointes aux charges de pension des administrations 
qui ont repris le personnel nommé à titre définitif. Le 
coefficient réduit de responsabilisation s’applique à la 
charge de pension et masse salariale ainsi globalisée du 
personnel nommé des administrations repreneuses, et 
ce à partir de la cotisation de responsabilisation due pour 
l’année civile au cours de laquelle a lieu la suppression 
ou la transformation de l’administration jusqu’à l’année 
où les administrations repreneuses n’occupent plus de 
personnel nommé à titre définitif et pour laquelle l’on 
appliquera une responsabilisation à 100 %.

Si le transfert de personnel a lieu vers plusieurs 
administrations affiliées auprès du FPS, les charges de 
pension en cours et futures de l’administration locale 
supprimée ou transformée sont réparties proportion-
nellement entre elles au prorata de la masse salariale 
statutaire transférée.

Afin de permettre au Service fédéral des Pensions 
(SFP) d’attribuer correctement les charges de pension 
en cours et futures, le nouvel article 23/1 stipule que 
l’administration locale supprimée ou transformée et 
les administrations locales qui reprennent le personnel 
nommé à titre définitif doivent remettre au SFP une liste 
nominative des membres du personnel transférés dans 
les deux mois qui suivent la date de transfert.

Comme le suggère le Conseil d’État dans son avis, 
il est précisé ci-dessous qu’une distinction doit être 
faite entre l’hypothèse visée à l’article 24 de la loi 
du 24 octobre 2011, d’une part, et l’hypothèse visée à 
l’article 23/1 de la même loi, d’autre part, ce qui explique 
que cette dernière disposition ne soit pas visée, au titre 
d’exception, à l’article 20, alinéa 9, de la même loi.

Dans le cadre d’une restructuration au sens de l’ar-
ticle 24, les agents nommés à titre définitif d’une adminis-
tration provinciale ou locale affiliée au Fonds de pension 
solidarisé (FPS) sont transférés vers une administration 
qui n’est pas affiliée au Fonds de pension solidarisé 
(p.ex. administration provinciale ou locale disposant 
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provinciale of lokale overheid met een eigen pensi-
oenfonds voor haar statutaire personeelsleden of een 
regionaal orgaan). In dit geval betaalt de administratie 
die het vaste personeel heeft overgenomen, als gevolg 
van het feit dat zij niet bij de GPF is aangesloten, noch 
basispensioenbijdragen noch verantwoordingsbijdragen 
voor de financiering van het Gesolidariseerd pensioen-
fonds, dat toch de pensioenkosten blijft dragen van het 
voormalige vaste personeel van de geherstructureerde 
provinciale of lokale administratie die op de datum van 
de herstructurering nog lopen.

Daarom bepaalt artikel 24, lid 1, dat de overnemende 
overheid moet bijdragen in de pensioenkosten van de 
geherstructureerde overheid.

Deze bijdrage komt overeen met 100 % van de pen-
sioenlasten indien alle vast benoemde personeelsleden 
van de geherstructureerde administratie zijn overge-
nomen. Maar zelfs in een dergelijke situatie is het heel 
goed mogelijk dat de geherstructureerde administratie 
niet wordt afgeschaft, maar bepaalde activiteiten blijft 
uitvoeren door uitsluitend arbeidscontractanten in dienst 
te nemen.

Het is dan ook niet meer dan logisch dat de geherstruc-
tureerde administratie niet voor 100 % verantwoordelijk 
wordt gesteld en derhalve niet onder artikel 20, voorlaatste 
alinea, valt. Anders zouden de pensioenlasten, die door 
de GPF worden gedragen, tweemaal worden gefinancierd: 
eenmaal door de geherstructureerde administratie en 
eenmaal door de ontvangende administratie.

In het kader van een (geplande) herstructurering in 
de zin van artikel 23/1 worden vast benoemde perso-
neelsleden van een provinciale of plaatselijke bestuur 
die is aangesloten bij het Gesolidariseerd pensioenfonds 
(GPF), overgeplaatst naar een bestuur die eveneens 
is aangesloten bij het Gesolidariseerd pensioenfonds.

Daarom (blijft) de ontvangende bestuur basispensi-
oenbijdragen en eventueel verantwoordingsbijdragen 
betalen voor de financiering van de GPF.

Indien zij verantwoordelijk wordt gesteld, gebeurt dit 
tegen het verlaagde tarief (momenteel 50 %) zolang zij 
statutair actief personeel in dienst heeft en tegen 100 % 
zodra zij niet langer vast aangesteld personeel in dienst 
heeft. In het laatste geval is zijn 100 %-responsabilise-
ringsbijdrage verschuldigd overeenkomstig artikel 20, 
voorlaatste alinea.

Anderzijds wordt de geherstructureerde administratie 
ofwel opgeheven, ofwel omgevormd tot een privaatrech-
telijke rechtspersoon, zodat zij niet langer is aangesloten 

d’une propre caisse de pension pour ses agents statu-
taires ou un organisme régional). Dans ce cas, suite à 
sa non-affiliation au FPS, l’administration qui a repris les 
agents nommés à titre définitif ne paie ni de cotisations 
pension de base ni de cotisations de responsabilisation 
pour le financement du Fonds de pension solidarisé 
qui continue quand même à supporter les charges de 
pension des anciens agents nommés à titre définitif de 
l’administration provinciale ou locale restructurée qui 
sont en cours à la date de la restructuration.

Pour cette raison l’article 24, § 1er prévoit que l’admi-
nistration repreneuse doit contribuer dans ces charges 
de pension de l’administration restructurée.

Cette contribution correspond à 100 % des charges 
de pension si tous les agents nommés à titre définitif de 
l’administration restructurée ont été repris. Or, même dans 
une telle situation, il est bien possible que l’administra-
tion restructurée n’est pas supprimée mais continue à 
exercer certaines activités en occupant exclusivement 
du personnel contractuel.

Dès lors, il est tout à fait logique que l’administration 
restructurée ne se voit pas appliquer une responsa-
bilisation à 100 % et donc qu’elle n’est pas visée par 
l’article 20, avant-dernier alinéa. Sinon ses charges de 
pension qui sont supportées par le FPS seraient finan-
cées 2 fois: une fois par l’administration restructurée et 
une fois par l’administration repreneuse.

Dans le cadre d’une restructuration au sens de l’ar-
ticle 23/1 (en projet), les agents nommés à titre définitif 
d’une administration provinciale ou locale affiliée au 
Fonds de pension solidarisé (FPS) sont transférés vers 
une administration qui est également affiliée au Fonds 
de pension solidarisé.

Dès lors, l’administration repreneuse (continue à) 
paye(er) de cotisations pension de base et éventuel-
lement de cotisations de responsabilisation pour le 
financement du FPS.

Si elle est responsabilisée, elle se voit appliquer une 
responsabilisation au taux réduit (actuellement 50 %) 
tant qu’elle occupe du personnel statutaire actif et une 
responsabilisation à 100 % dès qu’elle n’occupe plus 
de personnel nommé à titre définitif. Dans la dernière 
situation sa cotisation de responsabilisation à 100 % est 
due en application de l’article 20, avant-dernier alinéa.

Par contre, l’administration restructurée est soit sup-
primée, soit transformée en personne morale de droit 
privé de sorte qu’elle ne soit plus affiliée au FPS et donc 
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bij de GPF en dus geen verantwoordingsbijdrage meer 
hoeft te betalen. Hieruit volgt dat een dergelijke adminis-
tratie niet onder artikel 20, voorlaatste alinea, kan vallen.

Art. 3

Het nieuwe artikel 23/2 beoogt de situatie waarbij 
naar aanleiding van ontbinding van een lokaal bestuur 
of zijn omvorming tot een private rechtspersoon geen 
overdracht van vastbenoemd personeel plaatsvindt 
naar één of meerdere lokale besturen die bij het GPF 
zijn aangesloten en evenmin naar één of meerdere 
besturen die niet bij het GPF zijn aangesloten (in de 
laatste situatie zijn de artikelen 24 en 25 van toepassing). 
Aangezien er in dit geval geen statutaire loonmassa wordt 
overgedragen, kan de tenlastelegging van de lopende 
en toekomstige pensioenlasten van het afgeschafte 
of omgevormde bestuur niet geschieden op basis van 
de loonmassa. Derhalve wordt voorzien dat deze pen-
sioenlasten gedragen moeten worden door openbare 
en private rechtspersonen die op het ogenblik van de 
afschaffing of de omvorming deelgenoot zijn van het 
desbetreffende lokaal bestuur.

Elk van de (voormalige) deelgenoten zal door de 
FPD aangesproken kunnen worden voor het volledige 
bedrag van de pensioenlast van het afgeschafte of om-
gevormde bestuur, die door de FPD jaarlijks zal worden 
medegedeeld. Het staat de (voormalige) deelgenoten 
vrij om deze pensioenlast onder elkaar te verdelen over-
eenkomstig een verdeelsleutel die in onderling akkoord 
wordt vastgelegd. Zij hebben tevens de mogelijkheid 
om één onder hen aan te duiden die zal instaan voor 
de betalingen aan de FPD.

De betaling aan de FPD moet verricht worden bin-
nen de twee maanden volgend op de datum van de 
betekening van het verschuldigd bedrag door de FPD.

Naar analogie met de regeling voorzien in artikel 25, 
§ 1, van de wet van 24 oktober 2011 voor de bedragen 
die verschuldigd zijn op grond van artikel 24, § 1, wordt 
voor de tenlastelegging van de pensioenlasten een 
voorschottenregeling uitgewerkt in paragraaf 2 van het 
nieuwe artikel 23/2.

Tenslotte bepaalt paragraaf 3 van het nieuwe arti-
kel 23/2 dat de hiervoor uiteengezette regeling inzake 
tenlastelegging van pensioenlasten ook geldt voor de 
responsabiliseringsbijdrage die het afgeschafte of om-
gevormde provinciaal of plaatselijk bestuur verschuldigd 
is voor het kalenderjaar voorafgaand aan zijn afschaffing 
of omvorming. Deze responsabiliseringsbijdrage wordt 
immers slechts in de loop van het volgende kalender-
jaar berekend en gefactureerd zodat het afgeschafte 

a fortiori plus redevable d’une cotisation de responsa-
bilisation. Il s’ensuit qu’une telle administration ne peut 
pas être visée par l’article 20, avant-dernier alinéa.

Art. 3

Le nouvel article 23/2 vise la situation dans laquelle 
lors de la dissolution d’une administration locale ou 
de sa transformation en une personne morale de droit 
privé, il n’y a pas de transfert de personnel nommé à 
titre définitif vers une ou plusieurs administrations locales 
affiliées auprès du FPS et ni même vers une ou plusieurs 
administrations qui ne sont pas affiliées auprès du FPS 
(dans la dernière situation, les articles 24 et 25 sont 
d’application). Etant donné que dans ce cas aucune 
masse salariale statutaire n’est transférée, l’imputation 
des charges de pension en cours et futures de l’admi-
nistration supprimée ou transformée ne peut pas se faire 
sur la base de la masse salariale. Il est dès lors prévu 
que ces charges de pension doivent être supportées 
par des personnes morales publiques et privées qui, 
au moment de la suppression ou de la transformation, 
sont des associées de l’administration locale afférente.

Chacun des (anciens) associés pourra être sollicité 
par le SFP pour le montant intégral de la charge de 
pension de l’administration supprimée ou transformée, 
que le SFP communiquera chaque année. Les (anciens) 
associés ont le loisir de répartir cette charge de pen-
sion entre eux conformément à une clé de répartition 
qui best fixée de commun accord. Ils ont également la 
possibilité de désigner l’un d’entre eux qui assurera les 
paiements au SFP.

Le paiement au SFP doit se faire dans les deux mois qui 
suivent la date de notification du montant dû par le SFP.

Par analogie avec le régime prévu à l’article 25, § 1, 
de la loi du 24 octobre 2011 pour les montants dus sur foi 
de l’article 24, § 1, un régime d’avances pour l’imputation 
des charges de pension est élaboré au paragraphe 2 du 
nouvel article 23/2.

Enfin, le paragraphe 3 du nouvel article 23/2 stipule 
que le régime exposé ci-avant d’imputation de charges 
de pension s’applique aussi à la cotisation de respon-
sabilisation dont l’administration provinciale ou locale 
supprimée ou transformée est redevable pour l’année 
civile précédant sa suppression ou transformation. Cette 
cotisation de responsabilisation ne sera en effet calculée 
et facturée qu’au cours de l’année civile suivante de sorte 
que l’administration provinciale ou locale supprimée ou 
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of omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur zelf 
niet meer kan worden aangesproken. Om deze reden 
zal ook deze bijdrage ten laste worden gelegd van de 
(voormalige) deelgenoten van het afgeschafte of omge-
vormde lokaal bestuur.

Zoals de Raad van State in zijn advies heeft gesug-
gereerd, wordt verduidelijkt dat:

De term “openbare en private rechtspersonen die (…) 
deelgenoot zijn van” verwijst naar de rechtspersonen 
die deel uitmaken van – en gewoonlijk deelnemen in 
het kapitaal van – het provinciaal of plaatselijk bestuur 
dat is opgeheven of omgevormd tot een privaatrechte-
lijke rechtspersoon. In de meeste gevallen gaat het om 
gemeenten die deel uitmaken van een intercommunale 
of OCMW’s die deel uitmaken van een vereniging van 
OCMW’s. In sommige gevallen zou het ook een vzw 
kunnen zijn (b.v. een vzw die deel uitmaakt van een 
vereniging van OCMW’s).

Zoals voorgesteld door de Raad van State in zijn ad-
vies, wordt verduidelijkt hoe de status van “deelgenoot” 
bij een provinciaal of lokaal bestuur dat is aangesloten 
bij de GPF en dat is opgeheven of omgevormd zonder 
overplaatsing van vast benoemde personeelsleden, 
rechtvaardigt dat de pensioenlast op deze geassoci-
eerde rust.

Dit kan worden gerechtvaardigd door het feit dat 
deelgenoot van openbare en private rechtspersonen 
die deel uitmaken van het opgeheven of in een particu-
liere rechtspersoon omgezette provinciaal of plaatselijk 
bestuur, beslissingsbevoegdheid hebben/hadden in 
laatstgenoemd bestuur: deze personen hadden verte-
genwoordigers aangewezen die zitting hebben/hadden 
in de organen van het bestuur (Algemene Vergadering 
en/of Raad van Bestuur).

Art. 4

Paragraaf 1 van het nieuwe artikel 23/3 voorziet in de 
mogelijkheid dat een bij het GPF aangesloten provinciaal 
of plaatselijk bestuur dat afgeschaft of tot een private 
rechtspersoon omgevormd zal worden, vóór zijn ontbin-
ding of omvorming de toekomstige pensioenuitgaven 
van het GPF voor zijn gewezen personeelsleden zelf ten 
laste kan nemen door de betaling van een éénmalige 
bijdrage aan de FPD.

Het bedrag van deze éénmalige bijdrage zal vastge-
legd worden op basis van een berekening die rekening 
houdt met de actuele waarde van de lopende en toe-
komstige rust- en overlevingspensioenen en waarvan 
de modaliteiten door de Koning zullen worden bepaald.

transformée ne puisse plus elle-même être sollicitée. Pour 
cette raison, cette cotisation sera elle aussi imputée aux 
(anciens) associés de l’administration locale supprimée 
ou transformée.

Comme le suggère le Conseil d’État dans son avis, 
il est précisé que:

Par “personnes morales de droit public et privé asso-
ciées”, on vise les personnes morales qui font partie 
– et qui généralement participent dans le capital de 
– l’administration provinciale ou locale supprimée ou 
transformée en personne morale de droit privé. Dans la 
plupart des cas, il s’agit des communes qui font partie 
d’une intercommunale ou des CPAS qui font partie d’une 
association de CPAS. Le cas échéant il pourrait aussi 
s’agir d’une ASBL (par ex. une ASBL qui fait partie d’une 
association de CPAS).

Comme le suggère le Conseil d’État dans son avis, 
il est précisé en quoi la qualité d’être “associé” à une 
administration provinciale ou locale affiliée au FPS 
supprimée ou transformée sans transfert de personnel 
nommé à titre définitif justifie que la charge de pension 
repose sur cet associé.

Cela peut être justifié par le fait que les personnes 
morales de droit public et privé associées qui font/ont fait 
partie de l’administration provinciale ou locale supprimée 
ou transformée en personne morale de droit privé ont/
avaient un pouvoir décisionnel au sein de cette dernière 
administration: ces personnes avaient désigné des 
représentants qui siègent/siégeaient dans les organes 
de l’administration (Assemblée générale et/ou Conseil 
d’administration).

Art. 4

Le paragraphe 1er du nouvel article 23/3 prévoit la possi-
bilité pour une administration provinciale ou locale affiliée 
au FPS, supprimée ou transformée en une personne 
de droit privé, de prendre à sa charge les dépenses de 
pensions futures du FPS pour les anciens membres du 
personnel de l’administration dissoute ou transformée, 
par le paiement d’une contribution unique au SFP.

Le montant de cette contribution unique sera fixé sur 
la base d’un calcul qui tient compte de la valeur actuelle 
des pensions de retraite et de survie en cours et futures 
et dont les modalités seront déterminées par le Roi.
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Aangezien de in paragraaf 1 voorziene mogelijkheid 
tot betaling van een éénmalige bijdrage zowel betrekking 
heeft op de door artikel 23/1 bedoelde situatie (afschaffing 
of omvorming met overdracht van vastbenoemd personeel 
naar één of meerdere andere bij het GPF aangesloten 
lokale besturen) als op de door artikel 23/2 bedoelde 
situatie (afschaffing of omvorming zonder overdracht 
van vastbenoemd personeel) en dus een alternatieve 
financieringswijze vaststelt voor de in deze artikelen 
beoogde gevallen, verduidelijkt paragraaf 2 van het 
nieuwe artikel 23/3 dat de artikelen 23/1 en 23/2 niet 
van toepassing zijn indien de éénmalige bijdrage wordt 
betaald. Dezelfde pensioenlasten mogen immers niet 
dubbel gefinancierd worden.

Art. 5

Op grond van artikel 24, § 1 van de wet van 24 okto-
ber 2011 moeten, ingeval vastbenoemde personeels-
leden van een bij het GPF aangesloten provinciaal of 
plaatselijk bestuur in het kader van een overdracht van 
activiteiten, een herstructurering of een afschaffing wor-
den overgedragen naar openbare of private werkgevers 
die niet bij het GPF zijn aangesloten, deze laatste werk-
gevers jaarlijks bijdragen in de last van de pensioenen 
van de gewezen personeelsleden van het provinciaal 
of plaatselijk bestuur of van hun rechthebbenden die 
lopende zijn op datum van de personeelsoverdracht en 
dit tot het laatste van deze pensioenen uitgedoofd zal zijn. 
Paragraaf 1 van het nieuwe artikel 25/1 voorziet dat het 
bij het GPF aangesloten provinciaal of plaatselijk bestuur 
voormelde bijdrage in de lopende pensioenlasten zelf 
ten laste kan nemen door de betaling van een éénmalige 
bijdrage aan de FPD.

Het bedrag van deze éénmalige bijdrage zal vastge-
legd worden op basis van een berekening die rekening 
houdt met de actuele waarde van de lopende rust- en 
overlevingspensioenen en waarvan de modaliteiten door 
de Koning zullen worden bepaald.

Aangezien de in paragraaf 1 voorziene mogelijkheid 
tot betaling van een éénmalige bijdrage een alternatieve 
financieringswijze behelst van de in artikel 24, § 1 be-
oogde jaarlijkse bijdrage in de lopende pensioenlasten, 
verduidelijkt paragraaf 2 van het nieuwe artikel 25/1 dat 
artikel 24, § 1 en artikel 25 dat de betalingsmodaliteiten 
van de jaarlijkse bijdrage vaststelt niet van toepassing 
zijn indien de éénmalige bijdrage wordt betaald.

Art. 6

Deze bepaling wijzigt de voorschottenregeling die in 
artikel 25, § 1, van de wet van 24 oktober 2011 uitgewerkt 

Vu que la possibilité prévue par le paragraphe 1er de 
payer une contribution unique concerne aussi bien la 
situation visée par l’article 23/1 (suppression ou trans-
formation avec transfert du personnel statutaire vers une 
ou plusieurs autres administrations locales affiliées au 
FPS) que la situation visée par l’article 23/2 (suppression 
ou transformation sans transfert du personnel statutaire) 
et fixe dès lors un autre mode de financement pour les 
cas visés par ces articles, le paragraphe 2 du nouvel 
article 23/3 précise que les articles 23/1 et 23/2 ne 
s’appliquent pas si la contribution unique visée au para-
graphe 1er est payée. En effet, ces charges de pension 
ne peuvent pas être financées deux fois.

Art. 5

Sur la base de l’article 24, § 1er de la loi du 24 oc-
tobre 2011, lorsque des agents nommés à titre définitif 
d’une administration provinciale ou locale affiliée au FPS 
sont transférés dans le cadre d’un transfert d’activités, 
d’une restructuration ou d’une suppression vers des 
employeurs publics ou privés qui ne sont pas affiliés au 
FPS, ces derniers employeurs sont tenus de contribuer 
chaque année aux charges de pension des anciens 
membres du personnel de l’administration provinciale 
ou locale ou de leurs ayants droit qui sont en cours à la 
date du transfert du personnel et cela jusqu’au moment 
où la dernière de ces pensions se sera éteinte. Le para-
graphe 1er du nouvel article 25/1 prévoit que l’adminis-
tration provinciale ou locale affiliée au FPS peut prendre 
à sa charge la contribution aux charges de pensions en 
cours par le paiement d’une contribution unique au SFP.

Le montant de cette contribution unique sera fixé sur 
la base d’un calcul qui tient compte de la valeur actuelle 
des pensions de retraite et de survie en cours et dont 
les modalités seront déterminées par le Roi.

Vu que la possibilité prévue par le paragraphe 1er 
de payer une contribution unique constitue un autre 
mode de financement pour la contribution annuelle 
visée par l’article 24, § 1er, le paragraphe 2 du nou-
vel article 25/1 précise que l’article 24, § 1er ainsi que 
l’article 25 qui fixe les modalités de paiement de cette 
contribution annuelle ne s’appliquent pas si la contribu-
tion unique est payée.

Art. 6

Cette disposition modifie le régime d’avances qui, 
à l’article 25, § 1, de la loi du 24 octobre 2011, a été 
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is voor de bedragen die verschuldigd zijn op grond van 
artikel 24, § 1. Het betreft de bijdrage in de op de datum 
van herstructurering lopende pensioenen van een bij 
het GPF aangesloten geherstructureerd lokaal bestuur, 
die verschuldigd is door niet bij het GPF aangesloten 
openbare of private werkgevers wegens overname van 
vastbenoemde personeelsleden van eerstgenoemd 
bestuur. De kwartaalvoorschotten worden vervangen 
door maandelijkse voorschotten daar deze voorschotten 
aangewend worden voor de financiering van voormelde 
pensioenen die immers op maandbasis worden uitbetaald.

Op deze wijze wordt de voorschottenregeling tevens 
geharmoniseerd met diegene die opgenomen is in arti-
kel 12bis van voormelde wet van 28 april 1958 betreffende 
de “Pool der parastatalen”, dat in een identieke bijdrage 
voorziet in geval van overname van vastbenoemde per-
soneelsleden van een bij de pool aangesloten bestuur 
door een niet bij de pool aangesloten bestuur.

Art. 7

Dit artikel regelt de datum van inwerkingtreding van 
deze wet.

De minister van Pensioenen,

Karine LALIEUX

élaboré pour les montants dus sur base de l’article 24, 
§ 1. Il s’agit de la contribution dans les pensions en cours 
à la date de restructuration d’une administration locale 
restructurée et affiliée auprès du FPS, qui est due par 
des employeurs publics ou privés non affiliés auprès du 
FPS en raison de la reprise de membres du personnel 
nommés à titre définitif de l’administration citée en premier 
lieu. Les avances trimestrielles sont remplacées par des 
avances mensuelles étant donné que ces avances sont 
affectées au financement de pensions précitées qui sont 
en effet payées sur une base mensuelle.

De cette manière, le régime d’avances est également 
harmonisé avec celui qui a été repris à l’article 12bis 
de la loi précitée du 28 avril 1958 relative au “Pool des 
parastataux”, qui prévoit une contribution identique en 
cas de reprise de membres du personnel nommés à titre 
définitif d’une administration affiliée auprès du pool par 
une administration non-affiliée auprès du pool.

Art. 7

Cet article règle l’entrée en vigueur de la présente loi.

La ministre des Pensions,

Karine LALIEUX
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van hoofdstuk 7 
van titel 2 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring 

van een duurzame financiering van de pensioenen 
van de vastbenoemde personeelsleden 

van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en 
van de lokale politiezones, tot wijziging van de wet van 

6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds 
voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en 

houdende bijzondere bepalingen 
inzake sociale zekerheid en 

houdende diverse wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 74 
van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen.

Art. 2

In de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duur-
zame financiering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke over-
heidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen, wordt in hoofdstuk 7 van Titel 2, 
een artikel 23/1 ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 23/1. § 1. Wanneer, hetzij ten gevolge van de afschaffing 
van een provinciaal of plaatselijk bestuur dat is aangesloten 
bij het Gesolidariseerde pensioenfonds van de provinciale en 
plaatselijke besturen, hetzij ten gevolge van de omvorming 
van een dergelijk bestuur tot een private rechtspersoon, het 
personeel van dit bestuur wordt overgeheveld naar één of 
meerdere werkgevers die eveneens bij dit fonds zijn aange-
sloten, worden, voor de vaststelling van het bedrag van de in 
artikel 20 bedoelde aanvullende pensioenbijdragen voor indi-
viduele responsabilisering, de uitgaven inzake pensioenen die 
het Gesolidariseerde pensioenfonds draagt voor de gewezen 
personeelsleden van het afgeschafte of omgevormde bestuur 
en hun rechthebbenden gevoegd bij de pensioenuitgaven die 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi modifiant le chapitre 7 du titre 2 
de la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement 

pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre définitif des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale, modifiant la loi 
du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions 

de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et 
portant diverses dispositions modificatives

CHAPITRE 1er

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 24 octobre 2011 assurant un finan-
cement pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre définitif des administrations provinciales et 
locales et des zones de police locale, modifiant la loi du 6 mai 
2002 portant création du Fonds des pensions de la police 
intégrée et portant des dispositions particulières en matière de 
sécurité sociale et portant diverses dispositions modificatives.

Art. 2

Dans la loi du 24 octobre 2011 assurant un financement 
pérenne des pensions des membres du personnel nommé à 
titre définitif des administrations provinciales et locales et des 
zones de police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 
création du Fonds des pensions de la police intégrée et portant 
des dispositions particulières en matière de sécurité sociale et 
portant diverses dispositions modificatives, il est inséré dans 
le chapitre 7 du Titre 2, un article 23/1 rédigé comme suit:

Art. 23/1. § 1er. Lorsque, soit suite à la suppression d’une 
administration provinciale ou locale affiliée au Fonds de pen-
sion solidarisé des administrations provinciales et locales, soit 
suite à la transformation d’une telle administration en personne 
morale de droit privé, le personnel de cette administration est 
transféré à un ou plusieurs employeurs qui sont également 
affiliés à ce fonds, pour la fixation du montant des cotisations 
complémentaires de pension au titre de responsabilisation 
individuelle visées à l’article 20, les dépenses de pension 
que le Fonds de pension solidarisé supporte pour les anciens 
membres du personnel de l’administration supprimée ou 
transformée et leurs ayants-droit sont ajoutées aux dépenses 
de pension que le Fonds de pension solidarisé supporte pour 
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het Gesolidariseerde pensioenfonds draagt voor de gewezen 
personeelsleden van de werkgever of werkgevers die deze 
personeelsleden hebben overgenomen en voor hun recht-
hebbenden. De krachtens artikel 19 vastgestelde responsa-
biliseringscoëfficiënt wordt toegepast op de geglobaliseerde 
pensioenlast en loonmassa van het vastbenoemd personeel 
van deze werkgever of werkgevers.

Ingeval de in het eerste lid bedoelde personeelsoverdracht 
plaatsvindt naar meerdere bij het Gesolidariseerde pensioen-
fonds aangesloten werkgevers, worden, voor de vaststelling 
van het bedrag van de in artikel 20 bedoelde aanvullende 
pensioenbijdragen voor individuele responsabilisering, de pen-
sioenuitgaven van het afgeschafte of omgevormde provinciaal 
of plaatselijk bestuur onder deze werkgevers proportioneel 
verdeeld in verhouding van de loonmassa van de naar elk 
naar deze werkgevers overgehevelde personeelsleden tot de 
totale loonmassa van het afgeschafte of omgevormde bestuur 
op het ogenblik van de afschaffing of de omvorming. Voor de 
toepassing van dit lid wordt uitsluitend de aan pensioenbijdragen 
onderworpen loonmassa van het vastbenoemde personeel 
in aanmerking genomen.

De globalisering van de pensioenuitgaven van het afge-
schafte of omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur met 
de pensioenuitgaven van de werkgever of werkgevers naar 
wie de personeelsleden van dit bestuur werden overgeheveld, 
wordt toegepast van zodra de responsabiliseringsbijdrage 
verschuldigd is voor het kalenderjaar waarin de afschaffing 
of omvorming van het bestuur plaatsvindt.

§ 2. Om de toepassing van de in paragraaf 1 vervatte be-
palingen mogelijk te maken, zijn het provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat afgeschaft of omgevormd zal worden alsook de 
werkgever of werkgevers naar wie de vastbenoemde per-
soneelsleden van dit bestuur werden overgeheveld, ertoe 
gehouden aan de FPD een nominatieve lijst mee te delen van 
de overgedragen personeelsleden. Deze mededeling moet 
uiterlijk plaatsvinden binnen de twee maanden die volgen op 
de datum van de overdracht.”.

Art. 3.

n hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet wordt een artikel 23/2 
ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 23/2. § 1. Wanneer een provinciaal of plaatselijk bestuur 
dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde pensioenfonds van 
de provinciale en plaatselijke besturen, wordt afgeschaft of 
wordt omgevormd tot een private rechtspersoon zonder dat 
er vastbenoemd personeel van dit bestuur wordt overgehe-
veld naar een andere werkgever, zijn de openbare en private 
rechtspersonen die op het ogenblik van de afschaffing of de 
omvorming deelgenoot zijn van dat bestuur ertoe gehouden 
om, vanaf de datum van de afschaffing of de omvorming, 
de uitgaven inzake pensioenen ten laste te nemen die het 
Gesolidariseerde pensioenfonds van de provinciale en plaat-
selijke besturen draagt voor de gewezen personeelsleden 
van het afgeschafte of omgevormde bestuur en voor hun 
rechthebbenden.

les anciens membres du personnel de l’employeur ou des 
employeurs qui ont repris ces membres du personnel et pour 
leurs ayants-droit. Le coefficient de responsabilisation fixé 
en vertu de l’article 19 est appliqué à la charge de pension 
globalisée et à la masse salariale du personnel nommé à titre 
définitif de cet employeur ou de ces employeurs.

Lorsque le transfert de personnel visé à l’alinéa 1er s’opère 
vers plusieurs employeurs affiliés auprès du Fonds de pen-
sion solidarisé, pour la fixation du montant des cotisations 
complémentaires de pension au titre de responsabilisation 
individuelle visée à l’article 20, les dépenses de pension de 
l’administration provinciale ou locale supprimée ou transformée 
sont réparties proportionnellement entre ces employeurs en 
fonction de la masse salariale des membres du personnel 
transférés vers chacun de ces employeurs par rapport à la 
masse salariale totale de l’administration supprimée ou trans-
formée au moment de la suppression ou de la transformation. 
Pour l’application de cet alinéa, seule la masse salariale du 
personnel nommé à titre définitif soumise aux cotisations de 
pension est prise en compte.

La globalisation des dépenses de pension de l’administra-
tion provinciale ou locale supprimée ou transformée avec les 
dépenses de pension de l’employeur ou des employeurs vers 
le(s)quel(s) les membres du personnel de cette administration 
ont été transférés est appliquée dès que la cotisation de res-
ponsabilisation est due pour l’année civile au cours de laquelle 
la suppression ou la transformation de l’administration a lieu.

§ 2. Afin de permettre l’application des dispositions conte-
nues dans le paragraphe 1er, l’administration provinciale ou 
locale qui sera supprimée ou transformée ainsi que l’employeur 
ou les employeurs vers le(s)quel(s) les membres du personnel 
de cette administration ont été transférés, seront tenus de 
communiquer au SFP une liste nominative des membres du 
personnel transférés. Cette communication doit intervenir au 
plus tard dans les deux mois qui suivent la date du transfert.”.

Art. 3

Dans le même chapitre de la même loi, il est inséré un 
article 23/2 rédigé comme suit:

“Art. 23/2. § 1er. Lorsque une administration provinciale ou 
locale affiliée au Fonds de pension solidarisé des administra-
tions provinciales et locales est supprimée ou transformée en 
personne morale de droit privé sans que du personnel nommé 
à titre définitif soit transféré de cette administration vers un 
autre employeur, les personnes morales de droit public et privé 
qui sont au moment de la suppression ou de la transformation 
associées de cette administration sont tenues de prendre à 
leur charge, à partir de la date de la suppression ou de la 
transformation, les dépenses de pension que le Fonds de 
pension solidarisé des administrations provinciales et locales 
supporte pour les anciens membres du personnel de l’admi-
nistration supprimée ou transformée et pour leurs ayants-droit.
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De pensioenlast van het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur wordt jaarlijks vastgesteld 
door de FPD en betekend aan hetzij alle openbare en private 
rechtspersonen die op het ogenblik van de afschaffing of de 
omvorming deelgenoot zijn van het bestuur, hetzij diegene onder 
de voormelde deelgenoten die aan de FPD heeft meegedeeld 
dat hij de betaling van de pensioenlast op zich zal nemen.

Niettegenstaande voormelde betekening zijn alle in het 
eerste lid bedoelde deelgenoten ten aanzien van de FPD 
hoofdelijk gehouden tot betaling van het volledige bedrag 
van de pensioenlast van het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur.

§ 2. Het bedrag van de pensioenlast van het afgeschafte 
of omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur wordt ge-
stort aan de FPD binnen de twee maanden volgend op de 
betekening van de pensioenlast.

Bij wijze van voorschot op de som die voor het lopende 
jaar verschuldigd zal zijn, zijn de vroegere deelgenoten van 
het afgeschafte of omgevormde bestuur ertoe gehouden elke 
maand een voorlopig bedrag te storten dat overeenstemt met 
het geraamde bedrag van de pensioenlast voor die maand. Dit 
voorlopig bedrag wordt door de FPD vastgesteld en betekend 
aan de betrokken deelgenoot of deelgenoten.

§ 3. De in paragrafen 1 en 2 vervatte bepalingen zijn van 
overeenkomstige toepassing op de responsabiliseringsbij-
drage die door het afgeschafte of omgevormde provinciaal 
of plaatselijk bestuur verschuldigd is voor het kalenderjaar 
voorafgaand aan het jaar waarin de afschaffing of omvorming 
van het bestuur plaatsvindt.”.

Art. 4

In hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet wordt een arti-
kel 23/3 ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 23/3. § 1. Wanneer een provinciaal of plaatselijk bestuur 
dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde pensioenfonds 
van de provinciale en plaatselijke besturen, wordt afgeschaft 
of wordt omgevormd tot een private rechtspersoon, kan dit 
bestuur beslissen om de uitgaven inzake pensioenen die 
het Gesolidariseerde pensioenfonds, vanaf de datum van 
de afschaffing of omvorming, moet dragen voor de gewezen 
personeelsleden van het afgeschafte bestuur en hun recht-
hebbenden, ten laste te nemen middels de betaling van een 
éénmalige bijdrage aan de FPD.

Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde bijdrage wordt 
berekend door de FPD en stemt overeen met de som van de 
huidige waarde, op de datum van betaling van de éénmalige 
bijdrage, van alle rust- en overlevingspensioenen van de gewe-
zen personeelsleden van het bestuur en hun rechthebbenden, 
berekend met een intrestvoet en een indexatievoet en op basis 
van sterftetafels en, voor de gewezen personeelsleden en hun 
rechthebbenden waarvan het pensioen nog niet is ingegaan, 
rekening houdend met de referentiewedde die als basis dient 
voor de pensioenberekening zoals gekend op de voormelde 
datum en in de veronderstelling dat het rustpensioen wordt 

La charge de pension de l’administration provinciale ou 
locale supprimée ou transformée est fixée chaque année 
par le SFP et notifiée soit à toutes les personnes morales 
de droit public et privé qui sont associées au moment de la 
suppression ou de la transformation de l’administration, soit 
à celui parmi les associés précités qui a communiqué au SFP 
qu’il assurera le paiement de la charge de pension.

Nonobstant la notification précitée, tous les associés visés à 
l’alinéa 1er sont tenus solidairement vis-à-vis du SFP de payer 
le montant total de la charge de pension de l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée.

§ 2. Le montant de la charge de pension de l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée est versé 
au SFP dans les deux mois qui suivent la notification de la 
charge de pension.

À titre de provision sur la somme qui sera due pour l’année 
en cours, les anciens associés de l’administration supprimée 
ou transformée sont tenus de verser chaque mois un montant 
provisoire correspondant au montant estimé de la charge de 
pension pour ce mois. Ce montant provisoire est fixé et notifié 
par le SFP à l’associé ou aux associés concerné(s).

§ 3. Les dispositions contenues dans les paragraphes 1er et 
2 s’appliquent par analogie à la cotisation de responsabilisation 
qui est due par l’administration provinciale ou locale suppri-
mée ou transformée pour l’année civile qui précède l’année 
au cours de laquelle la suppression ou la transformation de 
l’administration a lieu.”.

Art. 4

Dans le même chapitre de la même loi , il est inséré un 
article 23/3 rédigé comme suit:

“Art. 23/3. § 1er. Lorsqu’une administration provinciale ou 
locale affiliée au Fonds de pension solidarisé des administra-
tions provinciales et locales, est supprimée ou transformée en 
une personne de droit privé, cette administration peut décider 
de prendre à sa charge les dépenses de pensions que le 
Fonds de pension solidarisé doit supporter, à partir de la date 
de la suppression ou de la transformation, pour les anciens 
membres du personnel de l’administration supprimée et leurs 
ayants droit, par le paiement d’une contribution unique au SFP.

Le montant de la contribution visée au premier alinéa est 
calculé par le SFP et correspond à la somme de la valeur 
actuelle, à la date de paiement de la contribution unique , de 
toutes les pensions de retraite et et de survie des anciens 
membres du personnel de l’administration et de leurs ayants 
droit, calculée avec un taux d’intérêt et un taux d’indexation 
et sur la base de tables de mortalité et, pour les anciens 
membres du personnel et leurs ayants-droit dont la pension 
n’a pas encore pris cours, en tenant compte du traitement de 
référence qui sert de base au calcul de la pension tel que connu 
à la date susmentionnée et en considérant que la pension de 
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betaald vanaf de vroegste datum waarop het overeenkomstig 
artikel 46 van de wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen 
tot harmonisering in de pensioenregelingen zou kunnen ingaan.

De Koning preciseert de in het tweede lid bedoelde intrest-
voet, indexatievoet en sterftetafels die worden gebruikt voor de 
berekening van de huidige waarde van het pensioenbedrag.

§ 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur de in § 1 
bedoelde éénmalige bijdrage aan de FPD betaalt, zijn de 
artikelen 23/1 en 23/2 niet van toepassing.”.

Art. 5

In hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet wordt een arti-
kel 25/1 ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 25/1. § 1. In het in artikel 24, § 1 bedoelde geval, kan 
het bij het Gesolidariseerde pensioenfonds aangesloten pro-
vinciaal of plaatselijk bestuur dat het voorwerp zal uitmaken 
van de overdracht van activiteiten, de herstructurering of de 
afschaffing beslissen om de bijdrage, die de niet bij dit fonds 
aangesloten werkgever of werkgevers moeten dragen in 
toepassing van artikel 24, § 1, ten laste te nemen middels de 
betaling van een éénmalige bijdrage aan de FPD.

Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde bijdrage wordt 
berekend door de FPD en wordt verkregen door de som van de 
huidige waarde, op de datum van betaling van de éénmalige 
bijdrage, van alle op datum van de overdracht van de activi-
teiten, de herstructurering of de afschaffing lopende rust- en 
overlevingspensioenen van de gewezen personeelsleden 
van het bestuur en hun rechthebbenden, berekend met een 
intrestvoet en een indexatievoet en op basis van sterfteta-
fels, te vermenigvuldigen met de in artikel 24, § 1, tweede lid 
bedoelde coëfficiënt.

De Koning preciseert de in het tweede lid bedoelde intrest-
voet, indexatievoet en sterftetafels die worden gebruikt voor de 
berekening van de huidige waarde van het pensioenbedrag.

§ 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur de in § 1 
bedoelde éénmalige bijdrage aan de FPD betaalt, zijn de 
artikelen 24, § 1 en 25 niet van toepassing.”.

Art. 6

In artikel 25, § 1, van dezelfde wet wordt de eerste zin van 
het derde lid vervangen als volgt:

“Bij wijze van voorschot op de som die voor het lopende 
jaar verschuldigd zal zijn, is de werkgever ertoe gehouden elke 
maand een voorlopig bedrag te storten dat overeenstemt met 
het geraamde bedrag van de pensioenlast voor die maand.”.

retraite est payée à partir de la date la plus proche à laquelle 
elle pourrait prendre cours conformément à l’article 46 de la 
loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les 
régimes de pensions.

Le Roi précise le taux d’intérêt, le taux d’indexation et les 
tables de mortalité visés au deuxième alinéa qui seront utilisés 
pour le calcul de la valeur actuelle du montant de la pension.

§ 2. Si une administration provinciale ou locale verse au 
SFP la contribution unique visée au § 1er, les articles 23/1 et 
23/2 ne s’appliquent pas.”.

Art. 5

Dans le même chapitre de la même loi , il est inséré un 
article 25/1 rédigé comme suit:

“Art. 25/1. § 1er. Dans le cas visé à l’article 24, § 1er, l’admi-
nistration provinciale ou locale affiliée au Fonds de pension 
solidarisé qui fera l’objet du transfert d’activités, de la res-
tructuration ou de la suppression peut décider de prendre 
à sa charge la contribution que doivent supporter le ou les 
employeurs qui ne sont pas affiliés à ce fonds en application 
de l’article 24, § 1er, par le paiement d’une contribution unique 
au SFP.

Le montant de la contribution visée au premier alinéa est 
calculé par le SFP et est obtenu en multipliant la somme de 
la valeur actuelle, à la date de paiement de la contribution 
unique, de toutes les pensions de retraite et de survie des 
anciens membres du personnel de l’administration et de leurs 
ayants droit en cours à la date du transfert d’activités, de la 
restructuration ou de la suppression, calculée avec un taux 
d’intérêt et un taux d’indexation et sur la base de tables de 
mortalité, par le coefficient visé à l’article 24, § 1er, alinéa 2.

Le Roi précise le taux d’intérêt, le taux d’indexation et les 
tables de mortalité visés au deuxième alinéa qui seront utilisés 
pour le calcul de la valeur actuelle du montant de la pension.

§ 2. Si une administration provinciale ou locale verse au 
SFP la contribution unique visée au § 1er, les articles 24, § 1er 
et 25 ne s’appliquent pas.”.

Art. 6

Dans l’article 25, § 1er, de la même loi, la première phrase 
de l’alinéa 3 est remplacée comme suit:

“À titre de provision sur la somme qui sera due pour l’année 
en cours, l’employeur est tenu de verser chaque mois un 
montant provisoire correspondant au montant estimé de la 
charge de pension pour ce mois.”.
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HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Art. 7

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de maand 
na die waarin deze wet is bekendgemaakt in het Belgisch 
Staatsblad, met uitzondering van artikel 6 dat uitwerking heeft 
met ingang van 1 januari 2017.

CHAPITRE 3

Entrée en vigueur

Art. 7

La présente loi entre en vigueur le premier jour du mois 
qui suit celui de la publication de la présente loi au Moniteur 
Belge, à l’exception de l’article 6 qui produit ses effets le 
1er janvier 2017.
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Karine LALIEUX, Ministre des Pensions 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) Cédric Schmidtke : cedric.schmidtke@lalieux.fed.be - 0492 08 42 56 

Administration compétente SPF Sécurité sociale 

Contact administration (nom, email, tél.) Frédéric SAUVAGE : frederic.sauvage@minsoc.fed.be - 0470 130 927 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Avant-projet de loi modifiant le Chapitre 7 du titre 2 de la loi du 24 octobre 2011 
assurant un financement pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé des administrations provinciales et locales et des zones de police locale, 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pensions de la police 
intégrée et portant des dispositions particulières en matière de sécurité sociale 
et portant diverses dispositions modificatives 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

L’avant-projet de loi vise à fixer dans la loi du 24 octobre 2011 des règles 
d’attribution pour les charges de pension que le Fonds de pension solidarisé 
supporte pour les anciens membres du personnel de l’administration provinciale 
ou locale dissoute ou transformée et pour leurs ayants droit.  En outre, il prévoit 
également la possibilité qu’une administration provinciale ou locale prenne en 
charge elle-même les dépenses de pension avant sa dissolution ou 
transformation par le paiement d’une contribution unique au SFP. 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 
☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Inspecteur des finances : avis du @.                                                                       
Secrétaire d’Etat au Budget : accord du @.  

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

Experts internes à l’administrations _ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e.  

30/06/2021   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 L’avant-projet ne s’applique pas aux personnes physiques. _ 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  _ _ 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 L’avant-projet ne s’applique pas aux PME._ _ 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. _ _réglementation actuelle* b. _ _ réglementation en projet** 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Les mesures proposées ne comportent pas de charges administratives nouvelles ou complémentaires. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2590/001DOC 5522

Formulaire AIR - v2 – oct. 2014 

 
  5 / 6 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et 

international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 _L’avant-projet ne s’applique qu’au système de pension belge. 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Karine LALIEUX, Minister van Pensioenen 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Cédric Schmidtke : cedric.schmidtke@lalieux.fed.be - 0492 08 42 56 

Overheidsdienst FOD Sociale Zekerheid 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Frédéric SAUVAGE : frederic.sauvage@minsoc.fed.be – 
0470/13.09.27 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Voorontwerp van wet tot wijziging van hoofdstuk 7 van titel 2 van 
de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame 
financiering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging van de 
wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de pensioenen 
van de geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepalingen 
inzake sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Dit ontwerp heeft tot doel om in de wet van 24 oktober 2011 
toewijzingsregels vast te leggen voor de pensioenlasten die door het 
Gesolidariseerd pensioenfonds gedragen worden voor de gewezen 
personeelsleden van het ontbonden of omgevormde provinciaal of 
plaatselijk bestuur en hun rechthebbenden. Daarnaast voorziet het 
wetsontwerp ook in de mogelijkheid dat het provinciaal of plaatselijk 
bestuur vóór zijn afschaffing of omvorming zelf voormelde 
pensioenuitgaven ten laste kan nemen door de betaling van een 
éénmalige bijdrage aan de FPD. 

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 
☒ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Inspecteur van Financiën: advies van @. – Staatsecretaris voor 
Begroting, akkoord van @.  

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_Intern experten van overheid _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

30/06/2021   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☒ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Het voorontwerp is niet van toepassing op natuurlijk persoon._ 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 Het voorontwerp is niet van toepassing op KMO’s._ 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. _ _huidige regelgeving* b. _ _ontwerp van regelgeving** 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  De voorgestelde maatregelen brengen geen nieuwe of extra administratieve lasten met zich mee. _ _ 
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Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 Het voorontwerp is alleen van toepassing op Belgische systeem van pensioen. 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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‡ S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

‡ Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 70.607/4 VAN 26 JANUARI 2022

Op 2 december 2021 is de Raad van State, afde-
ling Wetgeving, door de minister van Pensioenen en 
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een 
handicap, Armoedebestrijding en Beliris verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet ‘tot wijziging van hoofdstuk 7 van 
titel 2 van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van de vastbe-
noemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen’.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 
26 januari 2022. De kamer was samengesteld uit Martine Baguet, 
kamervoorzitter, Luc CamBier en Bernard Blero, staatsraden, 
en Charles-Henri Van HoVe, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Stéphane tellier, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Bernard Blero.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
26 januari 2022.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van 
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp,‡ de bevoegdheid van de steller van de 
handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding 
tot de volgende opmerkingen.

algemene opmerking

In de bespreking van artikel 2 van het voorontwerp wordt 
gepreciseerd dat in het geval bedoeld in het ontworpen ar-
tikel 23/1 van de wet van 24 oktober 2011 ‘tot vrijwaring van 
een duurzame financiering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en plaatselijke 
overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging 
van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het fonds voor 
de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende 
diverse wijzigingsbepalingen’,

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 70.607/4 DU 26 JANVIER 2022

Le 2 décembre 2021, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par la ministre des Pensions et de l’Intégration 
sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 
contre la pauvreté et de Beliris à communiquer un avis, dans 
un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi ‘modifiant 
le chapitre 7 du titre 2 de la loi du 24 octobre 2011 assurant 
un financement pérenne des pensions des membres du per-
sonnel nommé des administrations provinciales et locales 
et des zones de police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 
portant création du Fonds des pensions de la police intégrée 
et portant des dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et portant diverses dispositions modificatives’.

L’avant-projet a été examiné par la quatrième chambre le 
26 janvier 2022. La chambre était composée de Martine Baguet, 
président de chambre, Luc CamBier et Bernard Blero, conseillers 
d’État, et Charles-Henri Van HoVe, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Stéphane tellier, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Bernard Blero.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 26 janvier 2022.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

oBserVation générale

Le commentaire de l’article 2 de l’avant-projet précise que 
dans l’hypothèse visée à l’article 23/1, en projet, de la loi 
du 24 octobre 2011 ‘assurant un financement pérenne des 
pensions des membres du personnel nommé à titre définitif 
des administrations provinciales et locales et des zones de 
police locale et modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création 
du fonds des pensions de la police intégrée et portant des 
dispositions particulières en matière de sécurité sociale et 
contenant diverses dispositions modificatives’,
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“[o]p de aldus geglobaliseerde pensioenlast en loonmassa 
van het benoemd personeel van de overnemende besturen 
(…) de verlaagde responsabiliseringscoëfficiënt toegepast 
[wordt], en dit vanaf de responsabiliseringsbijdrage die ver-
schuldigd is voor het kalenderjaar waarin de afschaffing of 
omvorming van het bestuur plaatsvindt tot het jaar waarin de 
overnemende besturen geen vastbenoemd personeel meer 
tewerkstellen en waarvoor een 100 % responsabilisering zal 
worden toegepast”.

Op de vraag hoe die 100 % responsabilisering in het dispo-
sitief van de wet van 24 oktober 2011 weergegeven wordt, heeft 
de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord:

“La règle selon laquelle une responsabilisation à 100 % 
est appliquée pour les administrations qui n’occupent plus de 
personnel nommé à titre définitif, n’est pas formalisée dans 
l’article 23/1 (en projet) mais est reprise à l’article 20, avant-
dernier alinéa1 de la loi du 24 octobre 2011. Cette disposition 
est libellée comme suit: ‘Pour les employeurs qui pour des 
raisons autres que des restructurations visées aux articles 24 
et 25 n’occupent plus de personnel nommé à titre définitif, 
la facture de responsabilisation correspond à la charge des 
pensions de retraite et de survie supportées, par le Fonds de 
pension de l’ONSSAPL pour l’année considérée’.

Cela signifie en effet que pour les administrations qui 
n’occupent que du personnel non nommé à titre définitif, la 
charge de pension reposera exclusivement sur elles.”

De gemachtigde van de minister heeft voorts uiteengezet 
waarom niet eveneens naar het ontworpen artikel 23/1 ver-
wezen moet worden in artikel 20, negende lid, van de wet van 
24 oktober 2011 door de vergelijking te maken met het geval 
bedoeld in artikel 24 van dezelfde wet:

“Dans le cadre d’une restructuration au sens de l’article 24, 
les agents nommés à titre définitif d’une administration provin-
ciale ou locale affiliée au Fonds de pension solidarisé (FPS) 
sont transférés vers une administration qui n’est pas affiliée au 
Fonds de pension solidarisé (p.ex. administration provinciale 
ou locale disposant d’une propre caisse de pension pour ses 
agents statutaires ou un organisme régional). Dans ce cas, 
suite à sa non-affiliation au FPS, l’administration qui a repris 
les agents nommés à titre définitif ne paie ni de cotisations 
pension de base ni de cotisations de responsabilisation pour 
le financement du Fonds de pension solidarisé qui continue 
quand même à supporter les charges de pension des anciens 
agents nommés à titre définitif de l’administration provinci-
ale ou locale restructurée qui sont en cours à la date de la 
restructuration.

Pour cette raison l’article 24, § 1er prévoit que l’administration 
repreneuse doit contribuer dans ces charges de pension de 
l’administration restructurée.

Cette contribution correspond à 100 % des charges de pen-
sion si tous les agents nommés à titre définitif de l’administration 
restructurée ont été repris. Or, même dans une telle situation, 
il est bien possible que l’administration restructurée n’est pas 

1 Namelijk artikel 20, negende lid, van de wet van 24 oktober 2011.

“[l]e coefficient réduit de responsabilisation s’applique 
à la charge de pension et masse salariale ainsi globalisée 
du personnel nommé des administrations repreneuses, et 
ce à partir de la cotisation de responsabilisation due pour 
l’année civile au cours de laquelle a lieu la suppression ou 
la transformation de l’administration jusqu’à l’année où les 
administrations repreneuses n’occupent plus de personnel 
nommé à titre définitif et pour laquelle l’on appliquera une 
responsabilisation à 100 %”.

Interrogé à propos de la traduction, dans le dispositif de la 
loi du 24 octobre 2011, de cette responsabilisation à 100 %, 
le délégué de la ministre a indiqué:

“La règle selon laquelle une responsabilisation à 100 % 
est appliquée pour les administrations qui n’occupent plus de 
personnel nommé à titre définitif, n’est pas formalisée dans 
l’article 23/1 (en projet) mais est reprise à l’article 20, avant-
dernier alinéa1 de la loi du 24 octobre 2011. Cette disposition 
est libellée comme suit: ‘Pour les employeurs qui pour des 
raisons autres que des restructurations visées aux articles 24 
et 25 n’occupent plus de personnel nommé à titre définitif, 
la facture de responsabilisation correspond à la charge des 
pensions de retraite et de survie supportées, par le Fonds de 
pension de l’ONSSAPL pour l’année considérée’.

Cela signifie en effet que pour les administrations qui 
n’occupent que du personnel non nommé à titre définitif, la 
charge de pension reposera exclusivement sur elles”.

Le délégué de la ministre a par ailleurs indiqué les raisons 
pour lesquelles l’article 23/1 en projet ne doit pas également 
être visé à l’article 20, alinéa 9, de la loi du 24 octobre 2011, 
en le comparant avec l’hypothèse visée à l’article 24 de la 
même loi:

“Dans le cadre d’une restructuration au sens de l’article 24, 
les agents nommés à titre définitif d’une administration provin-
ciale ou locale affiliée au Fonds de pension solidarisé (FPS) 
sont transférés vers une administration qui n’est pas affiliée au 
Fonds de pension solidarisé (p.ex. administration provinciale 
ou locale disposant d’une propre caisse de pension pour ses 
agents statutaires ou un organisme régional). Dans ce cas, 
suite à sa non-affiliation au FPS, l’administration qui a repris 
les agents nommés à titre définitif ne paie ni de cotisations 
pension de base ni de cotisations de responsabilisation pour 
le financement du Fonds de pension solidarisé qui conti-
nue quand même à supporter les charges de pension des 
anciens agents nommés à titre définitif de l’administration 
provinciale ou locale restructurée qui sont en cours à la date 
de la restructuration.

Pour cette raison l’article 24, § 1er prévoit que l’administration 
repreneuse doit contribuer dans ces charges de pension de 
l’administration restructurée.

Cette contribution correspond à 100 % des charges de 
pension si tous les agents nommés à titre définitif de l’admi-
nistration restructurée ont été repris. Or, même dans une telle 
situation, il est bien possible que l’administration restructurée 

1 Soit l’article 20, alinéa 9, de la loi du 24 octobre 2011.
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supprimée mais continue à exercer certaines activités en oc-
cupant exclusivement du personnel contractuel.

Dès lors, il est tout à fait logique que l’administration restruc-
turée ne se voit pas appliquer une responsabilisation à 100 % 
et donc qu’elle n’est pas visée par l’article 20, avant-dernier 
alinéa. Sinon ses charges de pension qui sont supportées par 
le FPS seraient financées 2 fois: une fois par l’administration 
restructurée et une fois par l’administration repreneuse.

Dans le cadre d’une restructuration au sens de l’article 23/1 
(en projet), les agents nommés à titre définitif d’une admi-
nistration provinciale ou locale affiliée au Fonds de pension 
solidarisé (FPS) sont transférés vers une administration qui 
est également affiliée au Fonds de pension solidarisé.

Dès lors, l’administration repreneuse (continue à) paye(er) de 
cotisations pension de base et éventuellement de cotisations 
de responsabilisation pour le financement du FPS.

Si elle est responsabilisée, elle se voit appliquer une res-
ponsabilisation au taux réduit (actuellement 50 %) tant qu’elle 
occupe du personnel statutaire actif et une responsabilisation 
à 100 % dès qu’elle n’occupe plus de personnel nommé à 
titre définitif. Dans la dernière situation sa cotisation de res-
ponsabilisation à 100 % est due en application de l’article 20, 
avant-dernier alinéa.

Par contre, l’administration restructurée est soit supprimée, 
soit transformée en personne morale de droit privé de sorte 
qu’elle ne soit plus affiliée au FPS et donc a fortiori plus rede-
vable d’une cotisation de responsabilisation. Il s’ensuit qu’une 
telle administration ne peut pas être visée par l’article 20, 
avant-dernier alinéa.”

Het verdient aanbeveling dat antwoord in de memorie van 
toelichting op te nemen, aangezien het naar behoren verdui-
delijkt waarom een onderscheid gemaakt wordt tussen het 
geval bedoeld in artikel 24, § 1, van de wet van 24 oktober 2011 
enerzijds en het geval bedoeld in het ontworpen artikel 23/1 
van dezelfde wet anderzijds, hetgeen verklaart dat in artikel 20, 
negende lid, van dezelfde wet bij wijze van uitzondering niet 
naar die laatste bepaling verwezen wordt.

Bijzondere opmerkingen

Artikel 2

In de inleidende zin moeten de woorden “– Toepasselijke 
bepalingen in geval van herstructurering” vervangen worden 
door de woorden “van Titel 2,”.

Artikel 3

1. Op de vraag wat met het begrip “openbare en private 
rechtspersonen die (…) deelgenoot zijn van” bedoeld wordt, 
heeft de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord:

n’est pas supprimée mais continue à exercer certaines acti-
vités en occupant exclusivement du personnel contractuel.

Dès lors, il est tout à fait logique que l’administration restruc-
turée ne se voit pas appliquer une responsabilisation à 100 % 
et donc qu’elle n’est pas visée par l’article 20, avant-dernier 
alinéa. Sinon ses charges de pension qui sont supportées par 
le FPS seraient financées 2 fois: une fois par l’administration 
restructurée et une fois par l’administration repreneuse.

Dans le cadre d’une restructuration au sens de l’article 23/1 
(en projet), les agents nommés à titre définitif d’une admi-
nistration provinciale ou locale affiliée au Fonds de pension 
solidarisé (FPS) sont transférés vers une administration qui 
est également affiliée au Fonds de pension solidarisé.

Dès lors, l’administration repreneuse (continue à) paye(er) de 
cotisations pension de base et éventuellement de cotisations 
de responsabilisation pour le financement du FPS.

Si elle est responsabilisée, elle se voit appliquer une res-
ponsabilisation au taux réduit (actuellement 50 %) tant qu’elle 
occupe du personnel statutaire actif et une responsabilisation 
à 100 % dès qu’elle n’occupe plus de personnel nommé à 
titre définitif. Dans la dernière situation sa cotisation de res-
ponsabilisation à 100 % est due en application de l’article 20, 
avant-dernier alinéa.

Par contre, l’administration restructurée est soit supprimée, 
soit transformée en personne morale de droit privé de sorte 
qu’elle ne soit plus affiliée au FPS et donc a fortiori plus rede-
vable d’une cotisation de responsabilisation. Il s’ensuit qu’une 
telle administration ne peut pas être visée par l’article 20, 
avant-dernier alinéa”.

Ces éléments de réponse gagneraient à figurer dans l’exposé 
des motifs dès lors qu’ils éclairent utilement les raisons pour 
lesquelles une distinction est faite entre l’hypothèse visée à 
l’article 24, § 1er, de la loi du 24 octobre 2011, d’une part, et 
l’hypothèse visée à l’article 23/1 en projet de la même loi, 
d’autre part, ce qui explique que cette dernière disposition 
ne soit pas visée, au titre d’exception, à l’article 20, alinéa 9, 
de la même loi.

oBserVations partiCulières

Article 2

Dans la phrase liminaire, les mots “– Dispositions appli-
cables en cas de restructuration” seront remplacés par les 
mots “du Titre 2,”.

Article 3

1. Interrogé sur la notion de “personnes morales de droit 
public ou privé […] associées”, le délégué de la ministre a 
indiqué:
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“Par ‘personnes morales de droit public et privé associ-
ées’ on vise les personnes morales qui font partie – et qui 
généralement participent dans le capital de – l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée en personne 
morale de droit privé. Dans la plupart des cas il s’agit des 
communes qui font partie d’une intercommunale ou des CPAS 
qui font partie d’une association de CPAS. Le cas échéant il 
pourrait aussi s’agir d’une ASBL (par ex. une ASBL qui fait 
partie d’une association de CPAS).”

Toen hij daarna gevraagd werd om te preciseren in welk 
opzicht de hoedanigheid van “deelgenoot” van een bij het GPF 
aangesloten provinciaal of plaatselijk bestuur dat afgeschaft 
of omgevormd wordt zonder dat er vastbenoemd personeel 
overgeheveld wordt, rechtvaardigt dat de pensioenlast op die 
deelgenoot berust, heeft de gemachtigde van de minister het 
volgende geantwoord:

“Cela peut être justifié par le fait que les personnes morales 
de droit public et privé associées qui font/ont fait partie de 
l’administration provinciale ou locale supprimée ou transfor-
mée en personne morale de droit privé ont/avaient un pouvoir 
décisionnel au sein de cette dernière administration: ces 
personnes avaient désigné des représentants qui siègent/
siégeaient dans les organes de l’administration (Assemblée 
générale et/ou Conseil d’administration).”

Het verdient aanbeveling dat antwoord in de memorie van 
toelichting op te nemen.

2. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 23/2, § 2, 
tweede lid, van de wet van 24 oktober 2011 moeten de woorden 
“par le SFP” aan het einde van de zin geschrapt worden. Die 
woorden moeten ingevoegd worden tussen de woorden “et 
notifié” en de woorden “à l’associé”.

Artikel 7

Op de vraag of het nodig is om artikel 6 van het vooront-
werp, luidens hetwelk niet langer een kwartaalvoorschot maar 
wel een maandelijks voorschot gestort moet worden, te laten 
terugwerken tot 1 januari 2017 heeft de gemachtigde van de 
minister het volgende geantwoord:

“L’entrée en vigueur de l’article 6 est prévue pour le 1er jan-
vier 2017 parce que cette modification est déjà appliquée 
dans la pratique depuis cette date (= date à partir de laquelle 
le SFP a repris les compétences en matière de pension de 
l’ONSSAPL). Avant 2017 l’ONSSAPL appliquait des avances 
trimestrielles tandis que le SdPSP (devenu le SFP) appliquait 
des avances mensuelles (dans le cadre du même système sur 
base de l’article 12bis de la loi du 28 avril 1958 sur le Pool des 
parastataux). L’article 6 est la confirmation formelle de cette 
harmonisation déjà réalisée au 1er janvier 2017.

[…] cette modification n’a eu aucun impact sur les montants 
des contributions dues en application de l’article 24, § 1er de la 
loi du 24 octobre 2011 ni sur le montant global des provisions 
à payer en application de l’article 25, § 1er. Seule la fréquence 
de paiement des provisions a été modifiée à partir de l’année 

“Par ‘personnes morales de droit public et privé asso-
ciées’ on vise les personnes morales qui font partie – et qui 
généralement participent dans le capital de – l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée en personne 
morale de droit privé. Dans la plupart des cas il s’agit des 
communes qui font partie d’une intercommunale ou des CPAS 
qui font partie d’une association de CPAS. Le cas échéant il 
pourrait aussi s’agir d’une ASBL (par ex. une ASBL qui fait 
partie d’une association de CPAS)”.

Invité ensuite à préciser en quoi la qualité d’être “associé” 
à une administration provinciale ou locale affiliée au FPS sup-
primée ou transformée sans transfert de personnel nommé à 
titre définitif justifie que la charge de pension repose sur cet 
associé, le délégué de la ministre a précisé:

“Cela peut être justifié par le fait que les personnes morales 
de droit public et privé associées qui font/ont fait partie de 
l’administration provinciale ou locale supprimée ou transfor-
mée en personne morale de droit privé ont/avaient un pouvoir 
décisionnel au sein de cette dernière administration: ces 
personnes avaient désigné des représentants qui siègent/
siégeaient dans les organes de l’administration (Assemblée 
générale et/ou Conseil d’administration)”.

Ces éléments de réponse gagneraient à figurer dans 
l’exposé des motifs.

2. Dans la version française de l’article 23/2, § 2, alinéa 2, en 
projet de la loi du 24 octobre 2011, les mots “par le SFP” seront 
déplacés entre les mots “et notifié” et les mots “à l’associé”.

Article 7

Sur la nécessité de faire rétroagir au 1er janvier 2017 l’article 6 
de l’avant-projet, qui prévoit un versement d’une provision 
par mois et non plus par trimestre, le délégué de la ministre 
a indiqué:

“L’entrée en vigueur de l’article 6 est prévue pour le 1er jan-
vier 2017 parce que cette modification est déjà appliquée 
dans la pratique depuis cette date (= date à partir de laquelle 
le SFP a repris les compétences en matière de pension de 
l’ONSSAPL). Avant 2017 l’ONSSAPL appliquait des avances 
trimestrielles tandis que le SdPSP (devenu le SFP) appliquait 
des avances mensuelles (dans le cadre du même système sur 
base de l’article 12bis de la loi du 28 avril 1958 sur le Pool des 
parastataux). L’article 6 est la confirmation formelle de cette 
harmonisation déjà réalisée au 1er janvier 2017.

[…] cette modification n’a eu aucun impact sur les mon-
tants des contributions dues en application de l’article 24, 
§ 1er de la loi du 24 octobre 2011 ni sur le montant global des 
provisions à payer en application de l’article 25, § 1er. Seule 
la fréquence de paiement des provisions a été modifiée à 
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2017: par ex. au lieu de payer 4 provisions de 3 000 (avant 
2017 - à l’ONSSAPL) l’employeur paye 12 provisions de 1 000 
(au SFP).”

Er wordt akte genomen van die toelichting.

 De griffier,  De voorzitter,

 Charles-Henri VAN HOVE  Martine BAGUET

partir de l’année 2017: par ex. au lieu de payer 4 provisions 
de 3 000 (avant 2017 - à l’ONSSAPL) l’employeur paye 12 
provisions de 1 000 (au SFP)”.

Il est pris acte de ces explications.

 Le greffier,  Le président,

 Charles-Henri VAN HOVE  Martine BAGUET
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de minister van Pensioenen,

HeBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De minister van Pensioenen is ermee belast in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ont-
werp van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijziging van de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring 
van een duurzame financiering van de pensioenen van 
de vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale po-
litiezones, tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot 
oprichting van het Fonds voor de pensioenen van de 
geïntegreerde politie en houdende bijzondere bepa-
lingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse 
wijzigingsbepalingen.

Art. 2

In de wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een 
duurzame financiering van de pensioenen van de vast-
benoemde personeelsleden van de provinciale en plaat-
selijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, 
tot wijziging van de wet van 6 mei 2002 tot oprichting 
van het Fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde 
politie en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale 
zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen, 
wordt in hoofdstuk 7 van Titel 2, een artikel 23/1 inge-
voegd, luidende als volgt:

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition de la ministre des Pensions,

nous avons arrêté et arrêtons:

La ministre des Pensions est chargée de présenter 
en Notre nom à la Chambre des représentants le projet 
de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

CHAPITRE 2

Modification de la loi du 24 octobre 2011 assurant un 
financement pérenne des pensions des membres du 
personnel nommé à titre définitif des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale, 
modifiant la loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds 
des pensions de la police intégrée et portant des dis-
positions particulières en matière de sécurité sociale et 
portant diverses dispositions modificatives.

Art. 2

Dans la loi du 24 octobre 2011 assurant un finance-
ment pérenne des pensions des membres du personnel 
nommé à titre définitif des administrations provinciales 
et locales et des zones de police locale, modifiant la 
loi du 6 mai 2002 portant création du Fonds des pen-
sions de la police intégrée et portant des dispositions 
particulières en matière de sécurité sociale et portant 
diverses dispositions modificatives, il est inséré dans le 
chapitre 7 du Titre 2, un article 23/1 rédigé comme suit:
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“Art. 23/1. § 1. Wanneer, hetzij ten gevolge van de 
afschaffing van een provinciaal of plaatselijk bestuur dat 
is aangesloten bij het Gesolidariseerde pensioenfonds 
van de provinciale en plaatselijke besturen, hetzij ten 
gevolge van de omvorming van een dergelijk bestuur tot 
een private rechtspersoon, het personeel van dit bestuur 
wordt overgeheveld naar één of meerdere werkgevers 
die eveneens bij dit fonds zijn aangesloten, worden, voor 
de vaststelling van het bedrag van de in artikel 20 be-
doelde aanvullende pensioenbijdragen voor individuele 
responsabilisering, de uitgaven inzake pensioenen die het 
Gesolidariseerde pensioenfonds draagt voor de gewezen 
personeelsleden van het afgeschafte of omgevormde 
bestuur en hun rechthebbenden gevoegd bij de pensi-
oenuitgaven die het Gesolidariseerde pensioenfonds 
draagt voor de gewezen personeelsleden van de werk-
gever of werkgevers die deze personeelsleden hebben 
overgenomen en voor hun rechthebbenden. De krachtens 
artikel 19 vastgestelde responsabiliseringscoëfficiënt 
wordt toegepast op de geglobaliseerde pensioenlast en 
loonmassa van het vastbenoemd personeel van deze 
werkgever of werkgevers.

Ingeval de in het eerste lid bedoelde personeelsover-
dracht plaatsvindt naar meerdere bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds aangesloten werkgevers, worden, voor 
de vaststelling van het bedrag van de in artikel 20 be-
doelde aanvullende pensioenbijdragen voor individu-
ele responsabilisering, de pensioenuitgaven van het 
afgeschafte of omgevormde provinciaal of plaatselijk 
bestuur onder deze werkgevers proportioneel verdeeld 
in verhouding van de loonmassa van de naar elk naar 
deze werkgevers overgehevelde personeelsleden tot de 
totale loonmassa van het afgeschafte of omgevormde 
bestuur op het ogenblik van de afschaffing of de om-
vorming. Voor de toepassing van dit lid wordt uitsluitend 
de aan pensioenbijdragen onderworpen loonmassa van 
het vastbenoemde personeel in aanmerking genomen.

De globalisering van de pensioenuitgaven van het 
afgeschafte of omgevormde provinciaal of plaatselijk 
bestuur met de pensioenuitgaven van de werkgever of 
werkgevers naar wie de personeelsleden van dit bestuur 
werden overgeheveld, wordt toegepast van zodra de 
responsabiliseringsbijdrage verschuldigd is voor het 
kalenderjaar waarin de afschaffing of omvorming van 
het bestuur plaatsvindt.

§ 2. Om de toepassing van de in paragraaf 1 vervatte 
bepalingen mogelijk te maken, zijn het provinciaal of 
plaatselijk bestuur dat afgeschaft of omgevormd zal 
worden alsook de werkgever of werkgevers naar wie 
de vastbenoemde personeelsleden van dit bestuur 
werden overgeheveld, ertoe gehouden aan de FPD 
een nominatieve lijst mee te delen van de overgedragen 

“Art. 23/1. § 1er. Lorsque, soit suite à la suppression 
d’une administration provinciale ou locale affiliée au 
Fonds de pension solidarisé des administrations pro-
vinciales et locales, soit suite à la transformation d’une 
telle administration en personne morale de droit privé, 
le personnel de cette administration est transféré à un 
ou plusieurs employeurs qui sont également affiliés à 
ce fonds, pour la fixation du montant des cotisations 
complémentaires de pension au titre de responsabili-
sation individuelle visées à l’article 20, les dépenses de 
pension que le Fonds de pension solidarisé supporte 
pour les anciens membres du personnel de l’adminis-
tration supprimée ou transformée et leurs ayants-droit 
sont ajoutées aux dépenses de pension que le Fonds de 
pension solidarisé supporte pour les anciens membres 
du personnel de l’employeur ou des employeurs qui 
ont repris ces membres du personnel et pour leurs 
ayants-droit. Le coefficient de responsabilisation fixé en 
vertu de l’article 19 est appliqué à la charge de pension 
globalisée et à la masse salariale du personnel nommé 
à titre définitif de cet employeur ou de ces employeurs.

Lorsque le transfert de personnel visé à l’alinéa 1er 
s’opère vers plusieurs employeurs affiliés auprès du 
Fonds de pension solidarisé, pour la fixation du montant 
des cotisations complémentaires de pension au titre de 
responsabilisation individuelle visée à l’article 20, les 
dépenses de pension de l’administration provinciale 
ou locale supprimée ou transformée sont réparties 
proportionnellement entre ces employeurs en fonction 
de la masse salariale des membres du personnel trans-
férés vers chacun de ces employeurs par rapport à la 
masse salariale totale de l’administration supprimée 
ou transformée au moment de la suppression ou de la 
transformation. Pour l’application de cet alinéa, seule 
la masse salariale du personnel nommé à titre définitif 
soumise aux cotisations de pension est prise en compte.

La globalisation des dépenses de pension de l’admi-
nistration provinciale ou locale supprimée ou transformée 
avec les dépenses de pension de l’employeur ou des 
employeurs vers le(s)quel(s) les membres du personnel 
de cette administration ont été transférés est appliquée 
dès que la cotisation de responsabilisation est due pour 
l’année civile au cours de laquelle la suppression ou la 
transformation de l’administration a lieu.

§ 2. Afin de permettre l’application des dispositions 
contenues dans le paragraphe 1er, l’administration provin-
ciale ou locale qui sera supprimée ou transformée ainsi 
que l’employeur ou les employeurs vers le(s)quel(s) les 
membres du personnel de cette administration ont été 
transférés, seront tenus de communiquer au SFP une 
liste nominative des membres du personnel transférés. 
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personeelsleden. Deze mededeling moet uiterlijk plaats-
vinden binnen de twee maanden die volgen op de datum 
van de overdracht.”.

Art. 3

In hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet wordt een 
artikel 23/2 ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 23/2. § 1. Wanneer een provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde pen-
sioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen, 
wordt afgeschaft of wordt omgevormd tot een private 
rechtspersoon zonder dat er vastbenoemd personeel 
van dit bestuur wordt overgeheveld naar een andere 
werkgever, zijn de openbare en private rechtspersonen 
die op het ogenblik van de afschaffing of de omvorming 
deelgenoot zijn van dat bestuur ertoe gehouden om, 
vanaf de datum van de afschaffing of de omvorming, 
de uitgaven inzake pensioenen ten laste te nemen die 
het Gesolidariseerde pensioenfonds van de provinciale 
en plaatselijke besturen draagt voor de gewezen perso-
neelsleden van het afgeschafte of omgevormde bestuur 
en voor hun rechthebbenden.

De pensioenlast van het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur wordt jaarlijks vastge-
steld door de FPD en betekend aan hetzij alle openbare 
en private rechtspersonen die op het ogenblik van de 
afschaffing of de omvorming deelgenoot zijn van het 
bestuur, hetzij diegene onder de voormelde deelgenoten 
die aan de FPD heeft meegedeeld dat hij de betaling 
van de pensioenlast op zich zal nemen.

Niettegenstaande voormelde betekening zijn alle in 
het eerste lid bedoelde deelgenoten ten aanzien van de 
FPD hoofdelijk gehouden tot betaling van het volledige 
bedrag van de pensioenlast van het afgeschafte of 
omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur.

§ 2. Het bedrag van de pensioenlast van het afge-
schafte of omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur 
wordt gestort aan de FPD binnen de twee maanden 
volgend op de betekening van de pensioenlast.

Bij wijze van voorschot op de som die voor het lo-
pende jaar verschuldigd zal zijn, zijn de vroegere deel-
genoten van het afgeschafte of omgevormde bestuur 
ertoe gehouden elke maand een voorlopig bedrag te 
storten dat overeenstemt met het geraamde bedrag van 
de pensioenlast voor die maand. Dit voorlopig bedrag 
wordt door de FPD vastgesteld en betekend aan de 
betrokken deelgenoot of deelgenoten.

Cette communication doit intervenir au plus tard dans 
les deux mois qui suivent la date du transfert.”.

Art. 3

Dans le même chapitre de la même loi, il est inséré 
un article 23/2 rédigé comme suit:

“Art. 23/2. § 1er. Lorsque une administration provinciale 
ou locale affiliée au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales est supprimée ou 
transformée en personne morale de droit privé sans que 
du personnel nommé à titre définitif soit transféré de cette 
administration vers un autre employeur, les personnes 
morales de droit public et privé qui sont au moment 
de la suppression ou de la transformation associées 
de cette administration sont tenues de prendre à leur 
charge, à partir de la date de la suppression ou de la 
transformation, les dépenses de pension que le Fonds 
de pension solidarisé des administrations provinciales 
et locales supporte pour les anciens membres du per-
sonnel de l’administration supprimée ou transformée et 
pour leurs ayants-droit.

La charge de pension de l’administration provinciale 
ou locale supprimée ou transformée est fixée chaque an-
née par le SFP et notifiée soit à toutes les personnes 
morales de droit public et privé qui sont associées au 
moment de la suppression ou de la transformation de 
l’administration, soit à celui parmi les associés précités 
qui a communiqué au SFP qu’il assurera le paiement 
de la charge de pension.

Nonobstant la notification précitée, tous les associés 
visés à l’alinéa 1er sont tenus solidairement vis-à-vis du 
SFP de payer le montant total de la charge de pension 
de l’administration provinciale ou locale supprimée ou 
transformée.

§ 2. Le montant de la charge de pension de l’adminis-
tration provinciale ou locale supprimée ou transformée 
est versé au SFP dans les deux mois qui suivent la 
notification de la charge de pension.

À titre de provision sur la somme qui sera due pour 
l’année en cours, les anciens associés de l’adminis-
tration supprimée ou transformée sont tenus de verser 
chaque mois un montant provisoire correspondant au 
montant estimé de la charge de pension pour ce mois. 
Ce montant provisoire est fixé et notifié par le SFP à 
l’associé ou aux associés concerné(s).
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§ 3. De in paragrafen 1 en 2 vervatte bepalingen zijn 
van overeenkomstige toepassing op de responsabilise-
ringsbijdrage die door het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur verschuldigd is voor 
het kalenderjaar voorafgaand aan het jaar waarin de 
afschaffing of omvorming van het bestuur plaatsvindt.”.

Art. 4

In hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet wordt een 
artikel 23/3 ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 23/3. § 1. Wanneer een provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde pen-
sioenfonds van de provinciale en plaatselijke besturen, 
wordt afgeschaft of wordt omgevormd tot een private 
rechtspersoon, kan dit bestuur beslissen om de uitgaven 
inzake pensioenen die het Gesolidariseerde pensioen-
fonds, vanaf de datum van de afschaffing of omvorming, 
moet dragen voor de gewezen personeelsleden van 
het afgeschafte bestuur en hun rechthebbenden, ten 
laste te nemen middels de betaling van een éénmalige 
bijdrage aan de FPD.

Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde bijdrage 
wordt berekend door de FPD en stemt overeen met de 
som van de huidige waarde, op de datum van betaling 
van de éénmalige bijdrage, van alle rust- en overle-
vingspensioenen van de gewezen personeelsleden 
van het bestuur en hun rechthebbenden, berekend met 
een intrestvoet en een indexatievoet en op basis van 
sterftetafels en, voor de gewezen personeelsleden en 
hun rechthebbenden waarvan het pensioen nog niet is 
ingegaan, rekening houdend met de referentiewedde 
die als basis dient voor de pensioenberekening zoals 
gekend op de voormelde datum en in de veronderstelling 
dat het rustpensioen wordt betaald vanaf de vroegste 
datum waarop het overeenkomstig artikel 46 van de wet 
van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmoni-
sering in de pensioenregelingen zou kunnen ingaan.

De Koning preciseert de in het tweede lid bedoelde 
intrestvoet, indexatievoet en sterftetafels die worden 
gebruikt voor de berekening van de huidige waarde van 
het pensioenbedrag.

§ 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur de in 
§ 1, bedoelde éénmalige bijdrage aan de FPD betaalt, 
zijn de artikelen 23/1 en 23/2 niet van toepassing.”.

§ 3. Les dispositions contenues dans les para-
graphes 1er et 2 s’appliquent par analogie à la cotisation 
de responsabilisation qui est due par l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée pour 
l’année civile qui précède l’année au cours de laquelle 
la suppression ou la transformation de l’administration 
a lieu.”.

Art. 4

Dans le même chapitre de la même loi , il est inséré 
un article 23/3 rédigé comme suit:

“Art. 23/3. § 1er. Lorsqu’une administration provinciale 
ou locale affiliée au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales, est supprimée 
ou transformée en une personne de droit privé, cette 
administration peut décider de prendre à sa charge les 
dépenses de pensions que le Fonds de pension solida-
risé doit supporter, à partir de la date de la suppression 
ou de la transformation, pour les anciens membres du 
personnel de l’administration supprimée et leurs ayants 
droit, par le paiement d’une contribution unique au SFP.

Le montant de la contribution visée au premier alinéa 
est calculé par le SFP et correspond à la somme de la 
valeur actuelle, à la date de paiement de la contribution 
unique, de toutes les pensions de retraite et et de survie 
des anciens membres du personnel de l’administration 
et de leurs ayants droit, calculée avec un taux d’inté-
rêt et un taux d’indexation et sur la base de tables de 
mortalité et, pour les anciens membres du personnel et 
leurs ayants-droit dont la pension n’a pas encore pris 
cours, en tenant compte du traitement de référence qui 
sert de base au calcul de la pension tel que connu à la 
date susmentionnée et en considérant que la pension 
de retraite est payée à partir de la date la plus proche 
à laquelle elle pourrait prendre cours conformément à 
l’article 46 de la loi du 15 mai 1984 portant mesures 
d’harmonisation dans les régimes de pensions.

Le Roi précise le taux d’intérêt, le taux d’indexation 
et les tables de mortalité visés au deuxième alinéa qui 
seront utilisés pour le calcul de la valeur actuelle du 
montant de la pension.

§ 2. Si une administration provinciale ou locale verse 
au SFP la contribution unique visée au § 1er, les ar-
ticles 23/1 et 23/2 ne s’appliquent pas.”.
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Art. 5

In hetzelfde hoofdstuk van dezelfde wet wordt een 
artikel 25/1 ingevoegd, luidende als volgt:

“Art. 25/1. § 1. In het in artikel 24, § 1, bedoelde ge-
val, kan het bij het Gesolidariseerde pensioenfonds 
aangesloten provinciaal of plaatselijk bestuur dat het 
voorwerp zal uitmaken van de overdracht van activitei-
ten, de herstructurering of de afschaffing beslissen om 
de bijdrage, die de niet bij dit fonds aangesloten werk-
gever of werkgevers moeten dragen in toepassing van 
artikel 24, § 1, ten laste te nemen middels de betaling 
van een éénmalige bijdrage aan de FPD.

Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde bijdrage 
wordt berekend door de FPD en wordt verkregen door 
de som van de huidige waarde, op de datum van beta-
ling van de éénmalige bijdrage, van alle op datum van 
de overdracht van de activiteiten, de herstructurering of 
de afschaffing lopende rust- en overlevingspensioenen 
van de gewezen personeelsleden van het bestuur en 
hun rechthebbenden, berekend met een intrestvoet 
en een indexatievoet en op basis van sterftetafels, te 
vermenigvuldigen met de in artikel 24, § 1, tweede lid 
bedoelde coëfficiënt.

De Koning preciseert de in het tweede lid bedoelde 
intrestvoet, indexatievoet en sterftetafels die worden 
gebruikt voor de berekening van de huidige waarde van 
het pensioenbedrag.

§ 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur de in 
§ 1 bedoelde éénmalige bijdrage aan de FPD betaalt, 
zijn de artikelen 24, § 1 en 25 niet van toepassing.”.

Art. 6

In artikel 25, § 1, van dezelfde wet wordt de eerste 
zin van het derde lid vervangen als volgt:

“Bij wijze van voorschot op de som die voor het lo-
pende jaar verschuldigd zal zijn, is de werkgever ertoe 
gehouden elke maand een voorlopig bedrag te storten 
dat overeenstemt met het geraamde bedrag van de 
pensioenlast voor die maand.”.

Art. 5

Dans le même chapitre de la même loi , il est inséré 
un article 25/1 rédigé comme suit:

“Art. 25/1. § 1er. Dans le cas visé à l’article 24, § 1er, 
l’administration provinciale ou locale affiliée au Fonds de 
pension solidarisé qui fera l’objet du transfert d’activités, 
de la restructuration ou de la suppression peut décider 
de prendre à sa charge la contribution que doivent sup-
porter le ou les employeurs qui ne sont pas affiliés à ce 
fonds en application de l’article 24, § 1er, par le paiement 
d’une contribution unique au SFP.

Le montant de la contribution visée au premier alinéa 
est calculé par le SFP et est obtenu en multipliant la 
somme de la valeur actuelle, à la date de paiement de 
la contribution unique, de toutes les pensions de retraite 
et de survie des anciens membres du personnel de 
l’administration et de leurs ayants droit en cours à la 
date du transfert d’activités, de la restructuration ou de 
la suppression, calculée avec un taux d’intérêt et un taux 
d’indexation et sur la base de tables de mortalité, par le 
coefficient visé à l’article 24, § 1er, alinéa 2.

Le Roi précise le taux d’intérêt, le taux d’indexation 
et les tables de mortalité visés au deuxième alinéa qui 
seront utilisés pour le calcul de la valeur actuelle du 
montant de la pension.

§ 2. Si une administration provinciale ou locale verse au 
SFP la contribution unique visée au § 1er, les articles 24, 
§ 1er et 25 ne s’appliquent pas.”.

Art. 6

Dans l’article 25, § 1er, de la même loi, la première 
phrase de l’alinéa 3 est remplacée comme suit:

“À titre de provision sur la somme qui sera due 
pour l’année en cours, l’employeur est tenu de verser 
chaque mois un montant provisoire correspondant au 
montant estimé de la charge de pension pour ce mois.”.
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HOOFDSTUK 3

Inwerkingtreding

Art. 7

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van 
de maand na die waarin deze wet is bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van arti-
kel 6 dat uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2017.

Gegeven te Brussel, 9 maart 2022

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Pensioenen,

Karine LALIEUX

CHAPITRE 3

Entrée en vigueur

Art. 7

La présente loi entre en vigueur le premier jour du mois 
qui suit celui de la publication de la présente loi au 
Moniteur Belge, à l’exception de l’article 6 qui produit 
ses effets le 1er janvier 2017.

Donné à Bruxelles, 9 mars 2022

PHILIPPE

Par le roi:

La ministre des Pensions,

Karine LALIEUX
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définitif des administrations provinciales et locales et des zones de police locale, modifiant la loi du 6 mai 2002 portant 

création du Fonds des pensions de la police intégrée et portant des dispositions particulières en matière de sécurité 
sociale et portant diverses dispositions modificatives 

 
Texte de base 

 
Texte adapté au Projet de loi 

TITRE 2. - Financement des pensions des membres 
du personnel nommé des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale 
 

TITRE 2. - Financement des pensions des membres 
du personnel nommé des administrations 
provinciales et locales et des zones de police locale 

  
CHAPITRE 7 : Dispositions applicables en cas de 
restructuration  

CHAPITRE 7 : Dispositions applicables en cas de 
restructuration 
 

 Art. 23/1. § 1er. Lorsque, soit suite à la suppression d’une 
administration provinciale ou locale affiliée au Fonds de 
pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales, soit suite à la transformation d’une telle 
administration en personne morale de droit privé, le 
personnel de cette administration est transféré à un ou 
plusieurs employeurs qui sont également affiliés à ce 
fonds, pour la fixation du montant des cotisations 
complémentaires de pension au titre de 
responsabilisation individuelle visées à l’article 20, les 
dépenses de pension que le Fonds de pension solidarisé 
supporte pour les anciens membres du personnel de 
l’administration supprimée ou transformée et leurs 
ayants-droit sont ajoutées aux dépenses de pension que 
le Fonds de pension solidarisé supporte pour les anciens 
membres du personnel de l’employeur ou des 
employeurs qui ont repris ces membres du personnel et 
pour leurs ayants-droit. Le coefficient de 
responsabilisation fixé en vertu de l’article 19 est 
appliqué à la charge de pension globalisée et à la masse 
salariale du personnel nommé à titre définitif de cet 
employeur ou de ces employeurs. 
 

 Lorsque le transfert de personnel visé à l’alinéa 1er 
s’opère vers plusieurs employeurs affiliés auprès du 
Fonds de pension solidarisé, pour la fixation du montant 
des cotisations complémentaires de pension au titre de 
responsabilisation individuelle visée à l’article 20, les 
dépenses de pension de l’administration provinciale ou 
locale supprimée ou transformée sont réparties 
proportionnellement entre ces employeurs en fonction 
de la masse salariale des membres du personnel 
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transférés vers chacun de ces employeurs par rapport à 
la masse salariale totale de l’administration supprimée 
ou transformée au moment de la suppression ou de la 
transformation. Pour l’application de cet alinéa, seule la 
masse salariale du personnel nommé à titre définitif 
soumise aux cotisations de pension est prise en compte. 
 

 La globalisation des dépenses de pension de 
l’administration provinciale ou locale supprimée ou 
transformée avec les dépenses de pension de 
l’employeur ou des employeurs vers le(s)quel(s) les 
membres du personnel de cette administration ont été 
transférés est appliquée dès que la cotisation de 
responsabilisation est due pour l’année civile au cours 
de laquelle la suppression ou la transformation de 
l’administration a lieu. 
 

 § 2. Afin de permettre l’application des dispositions 
contenues dans le paragraphe 1er, l’administration 
provinciale ou locale qui sera supprimée ou 
transformée ainsi que l’employeur ou les employeurs 
vers le(s)quel(s) les membres du personnel de cette 
administration ont été transférés, seront tenus de 
communiquer au SFP une liste nominative des membres 
du personnel transférés. Cette communication doit 
intervenir au plus tard dans les deux mois qui suivent la 
date du transfert.  
 

 Art. 23/2. § 1er. Lorsque une administration provinciale 
ou locale affiliée au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales est supprimée ou 
transformée en personne morale de droit privé sans que 
du personnel nommé à titre définitif soit transféré de 
cette administration vers un autre employeur, les 
personnes morales de droit public et privé qui sont au 
moment de la suppression ou de la transformation 
associées de cette administration sont tenues de 
prendre à leur charge, à partir de la date de la 
suppression ou de la transformation, les dépenses de 
pension que le Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales supporte pour 
les anciens membres du personnel de l’administration 
supprimée ou transformée et pour leurs ayants-droit. 
 

 La charge de pension de l’administration provinciale ou 
locale supprimée ou transformée est fixée chaque 
année par le SFP et notifiée soit à toutes les personnes 
morales de droit public et privé qui sont associées au 
moment de la suppression ou de la transformation de 
l’administration, soit à celui parmi les associés précités 
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qui a communiqué au SFP qu’il assurera le paiement de 
la charge de pension. 
 

 Nonobstant la notification précitée, tous les associés 
visés à l’alinéa 1er sont tenus solidairement vis-à-vis du 
SFP de payer le montant total de la charge de pension 
de l’administration provinciale ou locale supprimée ou 
transformée. 
 

 § 2. Le montant de la charge de pension de 
l’administration provinciale ou locale supprimée ou 
transformée est versé au SFP dans les deux mois qui 
suivent la notification de la charge de pension. 
 

 A titre de provision sur la somme qui sera due pour 
l’année en cours, les anciens associés de 
l’administration supprimée ou transformée sont tenus 
de verser chaque mois un montant provisoire 
correspondant au montant estimé de la charge de 
pension pour ce mois. Ce montant provisoire est fixé et 
notifié par le SFP à l’associé ou aux associés concerné(s). 
 

 § 3. Les dispositions contenues dans les paragraphes 1er 
et 2 s’appliquent par analogie à la cotisation de 
responsabilisation qui est due par l’administration 
provinciale ou locale supprimée ou transformée pour 
l’année civile qui précède l’année au cours de laquelle la 
suppression ou la transformation de l’administration a 
lieu.  
 

 Art. 23/3. § 1er. Lorsqu’une administration provinciale 
ou locale affiliée au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales, est supprimée 
ou transformée en une personne de droit privé, cette 
administration peut décider de prendre à sa charge les 
dépenses de pensions que le Fonds de pension 
solidarisé doit supporter, à partir de la date de la 
suppression ou de la transformation, pour les anciens 
membres du personnel de l’administration supprimée 
et leurs ayants droit, par le  paiement d’une 
contribution unique au SFP. 
 

 Le montant de la contribution visée au premier alinéa 
est calculé par le SFP et correspond à la somme de la 
valeur actuelle, à la date de paiement de la contribution 
unique, de toutes les pensions de retraite et de survie 
des anciens membres du personnel de l’administration 
et de leurs ayants droit, calculée avec un taux d’intérêt 
et un taux d’indexation et sur la base de tables de 
mortalité et, pour les anciens  membres du personnel et 
leurs ayants-droit dont la pension n’a pas encore pris 
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cours, en tenant compte du traitement de référence qui 
sert de base au calcul de la pension tel que connu à la 
date susmentionnée et en considérant que la pension 
de retraite est payée à partir  de la date la plus proche à 
laquelle elle pourrait prendre cours conformément à 
l’article 46 de la loi du 15 mai 1984 portant mesures 
d’harmonisation dans les régimes de pensions. 
 

 Le Roi précise le taux d’intérêt, le taux d’indexation et 
les tables de mortalité visés au deuxième alinéa qui 
seront utilisés pour le calcul de la valeur actuelle du 
montant de la pension. 
 

 § 2. Si une administration provinciale ou locale verse au 
SFP la contribution unique visée au § 1er, les articles 
23/1 et 23/2 ne s’appliquent pas.  
 

Art. 24. § 1er. Lorsque, à la suite soit du transfert de toutes 
les activités ou de certaines des activités d'une 
administration provinciale ou locale affiliée au Fonds de 
pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales, soit de la restructuration ou de la suppression 
d'une telle administration provinciale ou locale, du 
personnel de cette administration est transféré vers un 
ou plusieurs employeurs qui ne sont pas affiliés à ce 
Fonds, ces employeurs sont tenus de contribuer à la 
charge des pensions de retraite des membres du 
personnel de l'administration provinciale ou locale qui 
ont été pensionnés en cette qualité avant le transfert 
d'activités, la restructuration ou la suppression. Il en est 
de même en ce qui concerne la charge des pensions de 
survie des ayants droit des membres du personnel 
précités ou des membres du personnel de 
l'administration provinciale ou locale qui sont décédés 
avant le transfert d'activités, la restructuration ou la 
suppression. 
 

Art. 24. § 1er. Lorsque, à la suite soit du transfert de toutes 
les activités ou de certaines des activités d'une 
administration provinciale ou locale affiliée au Fonds de 
pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales, soit de la restructuration ou de la suppression 
d'une telle administration provinciale ou locale, du 
personnel de cette administration est transféré vers un 
ou plusieurs employeurs qui ne sont pas affiliés à ce 
Fonds, ces employeurs sont tenus de contribuer à la 
charge des pensions de retraite des membres du 
personnel de l'administration provinciale ou locale qui 
ont été pensionnés en cette qualité avant le transfert 
d'activités, la restructuration ou la suppression. Il en est 
de même en ce qui concerne la charge des pensions de 
survie des ayants droit des membres du personnel 
précités ou des membres du personnel de 
l'administration provinciale ou locale qui sont décédés 
avant le transfert d'activités, la restructuration ou la 
suppression. 
 

La contribution de ce ou de ces employeurs est due à 
partir de la date du transfert d'activités, de la 
restructuration ou de la suppression. Cette contribution 
est fixée chaque année par l'ONSSAPL. Elle est égale au 
montant obtenu en multipliant la charge des pensions de 
retraite et de survie visées à l'alinéa 1er et payées au 
cours de l'année précédente, par un coefficient qui est 
égal à la proportion que la masse salariale du personnel 
transféré qui cesse d'être affilié au Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales et locales 
représente par rapport à la masse salariale globale de 
l'administration provinciale ou locale au moment du 
transfert d'activités, de la restructuration ou de la 
suppression. Pour l'application du présent alinéa, seuls 

La contribution de ce ou de ces employeurs est due à 
partir de la date du transfert d'activités, de la 
restructuration ou de la suppression. Cette contribution 
est fixée chaque année par l'ONSSAPL. Elle est égale au 
montant obtenu en multipliant la charge des pensions de 
retraite et de survie visées à l'alinéa 1er et payées au 
cours de l'année précédente, par un coefficient qui est 
égal à la proportion que la masse salariale du personnel 
transféré qui cesse d'être affilié au Fonds de pension 
solidarisé des administrations provinciales et locales 
représente par rapport à la masse salariale globale de 
l'administration provinciale ou locale au moment du 
transfert d'activités, de la restructuration ou de la 
suppression. Pour l'application du présent alinéa, seuls 
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les traitements du personnel bénéficiant d'une 
nomination définitive sont pris en compte. Le coefficient 
précité est fixé par l'ONSSAPL compte tenu des masses 
salariales respectives à la date du transfert. 
 

les traitements du personnel bénéficiant d'une 
nomination définitive sont pris en compte. Le coefficient 
précité est fixé par l'ONSSAPL compte tenu des masses 
salariales respectives à la date du transfert. 
 

§ 2. Dans le cas visé au paragraphe 1er, la pension ou 
quote-part de pension de l'agent transféré, qui cesse 
d'être affilié au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales est, à partir de la 
date de prise de cours de la pension, à charge de 
l'employeur vers lequel cet agent a été transféré. En cas 
de quote-part de pension, celle-ci est calculée 
conformément aux dispositions de la loi du 14 avril 1965 
précitée. 
 

§ 2. Dans le cas visé au paragraphe 1er, la pension ou 
quote-part de pension de l'agent transféré, qui cesse 
d'être affilié au Fonds de pension solidarisé des 
administrations provinciales et locales est, à partir de la 
date de prise de cours de la pension, à charge de 
l'employeur vers lequel cet agent a été transféré. En cas 
de quote-part de pension, celle-ci est calculée 
conformément aux dispositions de la loi du 14 avril 1965 
précitée. 
 

§ 3. Les sommes dues en application des paragraphes 1er 
et 2 restent à charge de l'employeur privé ou public visé 
par ces dispositions, lorsque, du personnel transféré est 
ultérieurement à nouveau transféré vers un autre 
employeur privé ou public qui ne participe pas au Fonds 
de pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales. 
 

§ 3. Les sommes dues en application des paragraphes 1er 
et 2 restent à charge de l'employeur privé ou public visé 
par ces dispositions, lorsque, du personnel transféré est 
ultérieurement à nouveau transféré vers un autre 
employeur privé ou public qui ne participe pas au Fonds 
de pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales. 
 

§ 4. Afin de permettre l'application des dispositions 
contenues dans le paragraphe 1er, l'administration 
provinciale ou locale ainsi que les employeurs qui 
succèdent en tout ou en partie aux droits et obligations 
de l'administration provinciale ou locale sont tenus de 
communiquer à l'ONSSAPL une liste nominative des 
agents transférés, qui ont cessé d'être affiliés au Fonds 
de pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales. Cette communication doit intervenir au plus tard 
dans les deux mois qui suivent la date du transfert. 
 

§ 4. Afin de permettre l'application des dispositions 
contenues dans le paragraphe 1er, l'administration 
provinciale ou locale ainsi que les employeurs qui 
succèdent en tout ou en partie aux droits et obligations 
de l'administration provinciale ou locale sont tenus de 
communiquer à l'ONSSAPL une liste nominative des 
agents transférés, qui ont cessé d'être affiliés au Fonds 
de pension solidarisé des administrations provinciales et 
locales. Cette communication doit intervenir au plus tard 
dans les deux mois qui suivent la date du transfert. 

Art. 25. § 1er. L'ONSSAPL notifie à chaque employeur 
concerné le montant de la contribution qui lui incombe 
en application de l'article 24, § 1er. 

Art. 25. § 1er. L'ONSSAPL notifie à chaque employeur 
concerné le montant de la contribution qui lui incombe 
en application de l'article 24, § 1er. 
 

Ce montant est versé à l'ONSSAPL dans les deux mois de 
la notification. 
 

Ce montant est versé à l'ONSSAPL dans les deux mois de 
la notification. 

A titre de provision sur la somme qui sera due pour 
l'année en cours, l'employeur est tenu de verser chaque 
trimestre un montant provisionnel correspondant au 
montant estimé de la charge des pensions de ce 
trimestre. Ce montant provisionnel est fixé et notifié à 
l'employeur concerné par l'ONSSAPL. 
 

À titre de provision sur la somme qui sera due pour 
l’année en cours, l’employeur est tenu de verser chaque 
mois un montant provisoire correspondant au montant 
estimé de la charge de pension pour ce mois. Ce 
montant provisionnel est fixé et notifié à l'employeur 
concerné par l'ONSSAPL. 
 

§ 2. Les montants dus en application du paragraphe 1er 
sont assimilés à des cotisations de sécurité sociale pour 
l'application de l'arrêté royal visé à l'article 27, § 1er. 

§ 2. Les montants dus en application du paragraphe 1er 
sont assimilés à des cotisations de sécurité sociale pour 
l'application de l'arrêté royal visé à l'article 27, § 1er. 
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Les montants dus en application du § 1er sont assimilés à 
des cotisations de sécurité sociale visées à l'article 1er, f), 
de l'arrêté royal du 25 octobre 1985 portant exécution du 
chapitre 1er, section 1ère, de la loi du 1er août 1985 portant 
des dispositions sociales jusqu'à l'entrée en vigueur de 
l'arrêté visé à l'alinéa 1er. 

Les montants dus en application du § 1er sont assimilés à 
des cotisations de sécurité sociale visées à l'article 1er, f), 
de l'arrêté royal du 25 octobre 1985 portant exécution du 
chapitre 1er, section 1ère, de la loi du 1er août 1985 portant 
des dispositions sociales jusqu'à l'entrée en vigueur de 
l'arrêté visé à l'alinéa 1er. 
 

 Art. 25/1. § 1er. Dans le cas visé à l’article 24, § 1er, 
l’administration provinciale ou locale affiliée au Fonds 
de pension solidarisé qui fera l’objet du transfert 
d'activités, de la restructuration ou de la suppression 
peut décider de prendre à sa charge la contribution que 
doivent supporter le ou les employeurs qui ne sont pas 
affiliés à ce fonds en application de l’article 24, § 1er, par 
le paiement d’une contribution unique au SFP. 
 

 Le montant de la contribution visée au premier alinéa 
est calculé par le SFP et est obtenu en multipliant la 
somme de la valeur actuelle, à la date de paiement de 
la contribution unique, de toutes les pensions de 
retraite et de survie des anciens membres du personnel 
de l’administration et de leurs ayants droit en cours à la 
date du transfert d'activités, de la restructuration ou de 
la suppression, calculée avec un taux d’intérêt et un 
taux d’indexation et sur la base de tables de mortalité, 
par le coefficient visé à l’article 24, § 1er, alinéa 2. 
 

 Le Roi précise le taux d’intérêt, le taux d’indexation et 
les tables de mortalité visés au deuxième alinéa qui 
seront utilisés pour le calcul de la valeur actuelle du 
montant de la pension. 
 

 § 2. Si une administration provinciale ou locale verse au 
SFP la contribution unique visée au § 1er, les articles 24, 
§ 1er et 25 ne s’appliquent pas. 
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Coördinatie van de artikelen 
 

Wet van 24 oktober 2011 tot vrijwaring van een duurzame financiering van de pensioenen van de vastbenoemde 
personeelsleden van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van de lokale politiezones, tot wijziging van de 

wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het Fonds voor de pensioenen van de geïntegreerde politie en houdende 
bijzondere bepalingen inzake sociale zekerheid en houdende diverse wijzigingsbepalingen 

 
Basistekst 

 
Tekst aangepast aan het wetsontwerp 

TITEL 2. - Financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke besturen en van de lokale 
politiezones 
 

TITEL 2. - Financiering van de pensioenen van de 
vastbenoemde personeelsleden van de provinciale 
en plaatselijke besturen en van de lokale 
politiezones 

HOOFDSTUK 7: Toepasselijke bepalingen in geval 
van herstructurering 

HOOFDSTUK 7: Toepasselijke bepalingen in geval 
van herstructurering 
 

 Art. 23/1. § 1. Wanneer, hetzij ten gevolge van de 
afschaffing van een provinciaal of plaatselijk bestuur 
dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen, hetzij ten gevolge van de omvorming van een 
dergelijk bestuur tot een private rechtspersoon, het 
personeel van dit bestuur wordt overgeheveld naar één 
of meerdere werkgevers die eveneens bij dit fonds zijn 
aangesloten, worden, voor de vaststelling van het 
bedrag van de in artikel 20 bedoelde aanvullende 
pensioenbijdragen voor individuele responsabilisering, 
de uitgaven inzake pensioenen die het Gesolidariseerde 
pensioenfonds draagt voor de gewezen 
personeelsleden van het afgeschafte of omgevormde 
bestuur en hun rechthebbenden gevoegd bij de 
pensioenuitgaven die het Gesolidariseerde 
pensioenfonds draagt voor de gewezen 
personeelsleden van de werkgever of werkgevers die 
deze personeelsleden hebben overgenomen en voor 
hun rechthebbenden. De krachtens artikel 19 
vastgestelde responsabiliseringscoëfficiënt wordt 
toegepast op de geglobaliseerde pensioenlast en 
loonmassa van het vastbenoemd personeel van deze 
werkgever of werkgevers. 
 

 Ingeval de in het eerste lid bedoelde 
personeelsoverdracht plaatsvindt naar meerdere bij het 
Gesolidariseerde pensioenfonds aangesloten 
werkgevers, worden, voor de vaststelling van het 
bedrag van de in artikel 20 bedoelde aanvullende 
pensioenbijdragen voor individuele responsabilisering, 
de pensioenuitgaven van het afgeschafte of 
omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur onder 
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deze werkgevers proportioneel verdeeld in verhouding 
van de loonmassa van de naar elk naar deze werkgevers 
overgehevelde personeelsleden tot de totale 
loonmassa van het afgeschafte of omgevormde bestuur 
op het ogenblik van de afschaffing of de omvorming. 
Voor de toepassing van dit lid wordt uitsluitend de aan 
pensioenbijdragen onderworpen loonmassa van het 
vastbenoemde personeel in aanmerking genomen. 
 

 De globalisering van de pensioenuitgaven van het 
afgeschafte of omgevormde provinciaal of plaatselijk 
bestuur met de pensioenuitgaven van de werkgever of 
werkgevers naar wie de personeelsleden van dit 
bestuur werden overgeheveld, wordt toegepast van 
zodra de responsabiliseringsbijdrage verschuldigd is 
voor het kalenderjaar waarin de afschaffing of 
omvorming van het bestuur plaatsvindt. 
 

 § 2. Om de toepassing van de in paragraaf 1 vervatte 
bepalingen mogelijk te maken, zijn het provinciaal of 
plaatselijk bestuur dat afgeschaft of omgevormd zal 
worden alsook de werkgever of werkgevers naar wie de 
vastbenoemde personeelsleden van dit bestuur werden 
overgeheveld, ertoe gehouden aan de FPD een 
nominatieve lijst mee te delen van de overgedragen 
personeelsleden. Deze mededeling moet uiterlijk 
plaatsvinden binnen de twee maanden die volgen op de 
datum van de overdracht. 
 

 Art. 23/2. § 1. Wanneer een provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen, wordt afgeschaft of wordt omgevormd tot 
een private rechtspersoon zonder dat er vastbenoemd 
personeel van dit bestuur wordt overgeheveld naar een 
andere werkgever, zijn de openbare en private 
rechtspersonen die op het ogenblik van de afschaffing 
of de omvorming deelgenoot zijn van dat bestuur ertoe 
gehouden om, vanaf de datum van de afschaffing of de 
omvorming, de uitgaven inzake pensioenen ten laste te 
nemen die het Gesolidariseerde pensioenfonds van de 
provinciale en plaatselijke besturen draagt voor de 
gewezen personeelsleden van het afgeschafte of 
omgevormde bestuur en voor hun rechthebbenden. 
 

 De pensioenlast van het afgeschafte of omgevormde 
provinciaal of plaatselijk bestuur wordt jaarlijks 
vastgesteld door de FPD en betekend aan hetzij alle 
openbare en private rechtspersonen die op het ogenblik 
van de afschaffing of de omvorming deelgenoot zijn van 
het bestuur, hetzij diegene onder de voormelde 
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deelgenoten die aan de FPD heeft meegedeeld dat hij 
de betaling van de pensioenlast op zich zal nemen. 
 

 Niettegenstaande voormelde betekening zijn alle in het 
eerste lid bedoelde deelgenoten ten aanzien van de FPD 
hoofdelijk gehouden tot betaling van het volledige 
bedrag van de pensioenlast van het afgeschafte of 
omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur. 
 

 § 2. Het bedrag van de pensioenlast van het afgeschafte 
of omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur wordt 
gestort aan de FPD binnen de twee maanden volgend 
op de betekening van de pensioenlast. 
 

 Bij wijze van voorschot op de som die voor het lopende 
jaar verschuldigd zal zijn, zijn de vroegere deelgenoten 
van het afgeschafte of omgevormde bestuur ertoe 
gehouden elke maand een voorlopig bedrag te storten 
dat overeenstemt met het geraamde bedrag van de 
pensioenlast voor die maand. Dit voorlopig bedrag 
wordt door de FPD vastgesteld en betekend aan de 
betrokken deelgenoot of deelgenoten. 
 

 § 3. De in paragrafen 1 en 2 vervatte bepalingen zijn van 
overeenkomstige toepassing op de 
responsabiliseringsbijdrage die door het afgeschafte of 
omgevormde provinciaal of plaatselijk bestuur 
verschuldigd is voor het kalenderjaar voorafgaand aan 
het jaar waarin de afschaffing of omvorming van het 
bestuur plaatsvindt. 
 

 Art. 23/3. § 1. Wanneer een provinciaal of plaatselijk 
bestuur dat is aangesloten bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen, wordt afgeschaft of wordt omgevormd tot 
een private rechtspersoon, kan dit bestuur beslissen om 
de uitgaven inzake pensioenen die het Gesolidariseerde 
pensioenfonds, vanaf de datum van de afschaffing of 
omvorming, moet dragen voor de gewezen 
personeelsleden van het afgeschafte bestuur en hun 
rechthebbenden, ten laste te nemen middels de 
betaling van een éénmalige bijdrage aan de FPD. 
 

 Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde bijdrage 
wordt berekend door de FPD en stemt overeen met de 
som van de huidige waarde, op de datum van betaling 
van de éénmalige bijdrage, van alle rust- en 
overlevingspensioenen van de gewezen 
personeelsleden van het bestuur en hun 
rechthebbenden, berekend met een intrestvoet en een 
indexatievoet en op basis van sterftetafels en, voor de 
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gewezen personeelsleden en hun rechthebbenden 
waarvan het pensioen nog niet is ingegaan, rekening 
houdend met de referentiewedde die als basis dient 
voor de pensioenberekening zoals gekend op de 
voormelde datum en in de veronderstelling dat het 
rustpensioen wordt betaald vanaf de vroegste datum 
waarop het overeenkomstig artikel 46 van de wet van 
15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering 
in de pensioenregelingen zou kunnen ingaan. 
 

 De Koning preciseert de in het tweede lid bedoelde 
intrestvoet, indexatievoet en sterftetafels die worden 
gebruikt voor de berekening van de huidige waarde van 
het pensioenbedrag. 
 

 § 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur de in § 
1 bedoelde éénmalige bijdrage aan de FPD betaalt, zijn 
de artikelen 23/1 en 23/2 niet van toepassing. 
 

Art. 24. § 1. Wanneer, hetzij ten gevolge van een 
overdracht van alle activiteiten of van bepaalde 
activiteiten van een provinciaal of plaatselijk bestuur dat 
is aangesloten bij het Gesolidariseerde pensioenfonds 
van de provinciale en plaatselijke besturen, hetzij ten 
gevolge van de herstructurering of de afschaffing van een 
dergelijk provinciaal of plaatselijkbestuur, het personeel 
van dit bestuur wordt overgeheveld naar een of 
meerdere werkgevers die niet bij dit fonds zijn 
aangesloten, dan zijn deze laatste ertoe gehouden bij te 
dragen in de last van de rustpensioenen van de 
personeelsleden van het provinciaal of plaatselijk 
bestuur die in deze hoedanigheid gepensioneerd werden 
vóór de overdracht van de activiteiten, de 
herstructurering of de afschaffing. Dit geldt eveneens 
voor de last van de overlevingspensioenen van de 
rechthebbenden van voormelde personeelsleden of van 
de personeelsleden van een provinciaal of plaatselijk 
bestuur die overleden zijn vóór de datum van de 
overheveling van de activiteiten, de herstructurering of 
de afschaffing. 
 

Art. 24. § 1. Wanneer, hetzij ten gevolge van een 
overdracht van alle activiteiten of van bepaalde 
activiteiten van een provinciaal of plaatselijk bestuur dat 
is aangesloten bij het Gesolidariseerde pensioenfonds 
van de provinciale en plaatselijke besturen, hetzij ten 
gevolge van de herstructurering of de afschaffing van een 
dergelijk provinciaal of plaatselijkbestuur, het personeel 
van dit bestuur wordt overgeheveld naar een of 
meerdere werkgevers die niet bij dit fonds zijn 
aangesloten, dan zijn deze laatste ertoe gehouden bij te 
dragen in de last van de rustpensioenen van de 
personeelsleden van het provinciaal of plaatselijk 
bestuur die in deze hoedanigheid gepensioneerd werden 
vóór de overdracht van de activiteiten, de 
herstructurering of de afschaffing. Dit geldt eveneens 
voor de last van de overlevingspensioenen van de 
rechthebbenden van voormelde personeelsleden of van 
de personeelsleden van een provinciaal of plaatselijk 
bestuur die overleden zijn vóór de datum van de 
overheveling van de activiteiten, de herstructurering of 
de afschaffing. 

De bijdrage van deze werkgever of werkgevers is 
verschuldigd vanaf de datum van de overdracht van de 
activiteiten, de herstructurering of de afschaffing. Deze 
bijdrage wordt jaarlijks vastgesteld door de RSZPPO. Zij is 
gelijk aan het bedrag dat verkregen wordt door de last 
van de in het eerste lid bedoelde en in de loop van het 
voorgaande jaar betaalde rust- en 
overlevingspensioenen te vermenigvuldigen met een 
coëfficiënt die gelijk is aan de verhouding tussen de 
loonmassa van het overgehevelde personeel dat niet 

De bijdrage van deze werkgever of werkgevers is 
verschuldigd vanaf de datum van de overdracht van de 
activiteiten, de herstructurering of de afschaffing. Deze 
bijdrage wordt jaarlijks vastgesteld door de RSZPPO. Zij is 
gelijk aan het bedrag dat verkregen wordt door de last 
van de in het eerste lid bedoelde en in de loop van het 
voorgaande jaar betaalde rust- en 
overlevingspensioenen te vermenigvuldigen met een 
coëfficiënt die gelijk is aan de verhouding tussen de 
loonmassa van het overgehevelde personeel dat niet 
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langer aangesloten is bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen, en de totale loonmassa van het provinciaal of 
plaatselijk bestuur op het ogenblik van de overdracht van 
de activiteiten, de herstructurering of de afschaffing. 
Voor de toepassing van dit lid worden uitsluitend de 
wedden van het personeel dat bekleed is met een vaste 
benoeming, in aanmerking genomen. Voormelde 
coëfficiënt wordt vastgesteld door de RSZPPO rekening 
houdende met de respectieve loonmassa's op de datum 
van de overdracht. 
 

langer aangesloten is bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen, en de totale loonmassa van het provinciaal of 
plaatselijk bestuur op het ogenblik van de overdracht van 
de activiteiten, de herstructurering of de afschaffing. 
Voor de toepassing van dit lid worden uitsluitend de 
wedden van het personeel dat bekleed is met een vaste 
benoeming, in aanmerking genomen. Voormelde 
coëfficiënt wordt vastgesteld door de RSZPPO rekening 
houdende met de respectieve loonmassa's op de datum 
van de overdracht. 

§ 2. In het in paragraaf 1 bedoelde geval is vanaf de 
ingangsdatum van het pensioen, het pensioen of 
pensioenaandeel van het overgehevelde personeelslid 
dat niet langer is aangesloten bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de RSZPPO, ten laste van de 
werkgever naar dewelke dit personeelslid werd 
overgeheveld. In geval van een pensioenaandeel wordt 
dit berekend overeenkomstig de bepalingen van 
voormelde wet van 14 april 1965. 
 

§ 2. In het in paragraaf 1 bedoelde geval is vanaf de 
ingangsdatum van het pensioen, het pensioen of 
pensioenaandeel van het overgehevelde personeelslid 
dat niet langer is aangesloten bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de RSZPPO, ten laste van de 
werkgever naar dewelke dit personeelslid werd 
overgeheveld. In geval van een pensioenaandeel wordt 
dit berekend overeenkomstig de bepalingen van 
voormelde wet van 14 april 1965. 

§ 3. De in toepassing van paragrafen 1 en 2 verschuldigde 
sommen blijven ten laste van de in die bepalingen 
bedoelde privé- of openbare werkgever, wanneer het 
overgehevelde personeel later opnieuw wordt 
overgeheveld naar een andere privé- of openbare 
werkgever die niet deelneemt aan het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. 
 

§ 3. De in toepassing van paragrafen 1 en 2 verschuldigde 
sommen blijven ten laste van de in die bepalingen 
bedoelde privé- of openbare werkgever, wanneer het 
overgehevelde personeel later opnieuw wordt 
overgeheveld naar een andere privé- of openbare 
werkgever die niet deelneemt aan het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. 

§ 4. Om de toepassing van de in paragraaf 1 vervatte 
bepalingen mogelijk te maken, zijn het provinciaal of 
plaatselijk bestuur alsook de werkgevers die geheel of 
gedeeltelijk in de rechten en verplichtingen van het 
provinciaal of plaatselijk bestuur getreden zijn, ertoe 
gehouden aan de RSZPPO een nominatieve lijst mee te 
delen van de overgedragen personeelsleden die niet 
langer zijn aangesloten bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. Deze mededeling moet uiterlijk plaats vinden 
binnen de twee maanden die volgen op de datum van de 
overdracht. 
 

§ 4. Om de toepassing van de in paragraaf 1 vervatte 
bepalingen mogelijk te maken, zijn het provinciaal of 
plaatselijk bestuur alsook de werkgevers die geheel of 
gedeeltelijk in de rechten en verplichtingen van het 
provinciaal of plaatselijk bestuur getreden zijn, ertoe 
gehouden aan de RSZPPO een nominatieve lijst mee te 
delen van de overgedragen personeelsleden die niet 
langer zijn aangesloten bij het Gesolidariseerde 
pensioenfonds van de provinciale en plaatselijke 
besturen. Deze mededeling moet uiterlijk plaats vinden 
binnen de twee maanden die volgen op de datum van de 
overdracht. 

Art. 25. § 1. De RSZPPO betekent aan elke betrokken 
werkgever het bedrag van de bijdrage die hij op zich moet 
nemen in toepassing van 24, § 1. 
 

Art. 25. § 1. De RSZPPO betekent aan elke betrokken 
werkgever het bedrag van de bijdrage die hij op zich moet 
nemen in toepassing van 24, § 1. 

Dit bedrag wordt gestort aan de RSZPPO binnen de twee 
maanden volgend op de betekening. 
 

Dit bedrag wordt gestort aan de RSZPPO binnen de twee 
maanden volgend op de betekening. 
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Bij wijze van voorschot op de som die voor het lopende 
jaar verschuldigd zal zijn, is de werkgever ertoe gehouden 
elk kwartaal een voorlopig bedrag te storten dat 
overeenstemt met het geraamd bedrag van de 
pensioenlast voor dit kwartaal. Dit voorlopig bedrag 
wordt vastgesteld en betekend aan de betrokken 
werkgever door de RSZPPO. 
 

Bij wijze van voorschot op de som die voor het lopende 
jaar verschuldigd zal zijn, is de werkgever ertoe 
gehouden elke maand een voorlopig bedrag te storten 
dat overeenstemt met het geraamde bedrag van de 
pensioenlast voor die maand. Dit voorlopig bedrag 
wordt vastgesteld en betekend aan de betrokken 
werkgever door de RSZPPO. 
 

§ 2. De in toepassing van paragraaf 1 verschuldigde 
bedragen worden gelijkgesteld aan 
socialezekerheidsbijdragen voor de toepassing van het in 
artikel 27, § 1 bedoelde koninklijk besluit. 
 

§ 2. De in toepassing van paragraaf 1 verschuldigde 
bedragen worden gelijkgesteld aan 
socialezekerheidsbijdragen voor de toepassing van het in 
artikel 27, § 1 bedoelde koninklijk besluit. 

Tot de inwerkingtreding van het in het eerste lid 
bedoelde koninklijk besluit worden de in toepassing van 
§ 1 verschuldigde bedragen gelijkgesteld aan 
socialezekerheidsbijdragen zoals bedoeld in artikel 1, f), 
van het koninklijk besluit van 25 oktober 1985 houdende 
uitvoering van hoofdstuk 1, sectie 1 van de wet van 1 
augustus 1985 houdende sociale bepalingen. 
 

Tot de inwerkingtreding van het in het eerste lid 
bedoelde koninklijk besluit worden de in toepassing van 
§ 1 verschuldigde bedragen gelijkgesteld aan 
socialezekerheidsbijdragen zoals bedoeld in artikel 1, f), 
van het koninklijk besluit van 25 oktober 1985 houdende 
uitvoering van hoofdstuk 1, sectie 1 van de wet van 1 
augustus 1985 houdende sociale bepalingen. 

 Art. 25/1. § 1. In het in artikel 24, § 1 bedoelde geval, 
kan het bij het Gesolidariseerde pensioenfonds 
aangesloten provinciaal of plaatselijk bestuur dat het 
voorwerp zal uitmaken van de overdracht van 
activiteiten, de herstructurering of de afschaffing 
beslissen om de bijdrage, die de niet bij dit fonds 
aangesloten werkgever of werkgevers moeten dragen 
in toepassing van artikel 24, § 1, ten laste te nemen 
middels de betaling van een éénmalige bijdrage aan de 
FPD. 
 

 Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde bijdrage 
wordt berekend door de FPD en wordt verkregen door 
de som van de huidige waarde, op de datum van 
betaling van de éénmalige bijdrage, van alle op datum 
van de overdracht van de activiteiten, de 
herstructurering of de afschaffing lopende rust- en 
overlevingspensioenen van de gewezen 
personeelsleden van het bestuur en hun 
rechthebbenden, berekend met een intrestvoet en een 
indexatievoet en op basis van sterftetafels, te 
vermenigvuldigen met de in artikel 24, §1, tweede lid 
bedoelde coëfficiënt. 
 

 De Koning preciseert de in het tweede lid bedoelde 
intrestvoet, indexatievoet en sterftetafels die worden 
gebruikt voor de berekening van de huidige waarde van 
het pensioenbedrag. 
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 § 2. Indien een provinciaal of plaatselijk bestuur de in § 
1 bedoelde éénmalige bijdrage aan de FPD betaalt, zijn 
de artikelen 24, § 1 en 25 niet van toepassing. 
 

 

Imprimerie centrale – Centrale drukkerij
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